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ة   ف  ائ  الوظ   لاليَّ  
  ف  الج   وف  ز  ح  ل   الد 

 ز  الك   آن  ز  الق   يز 
 م  ي 

د رسق شعير  محمَّ

وابي ف خشوف الجشِّ مً ؤَمِّ  حّذ   : الخلاصة ت يالشَّ َُّ بىاث بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ ؛ خُض  الجملت الّشب ت بمجزلت اللَّ
ا بلا ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها ي، الت َزٍ الخشوف االآفىىت االآشـ ولزلً وان دوس  ؛ جشبي اللَّ

ه َى الز َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس غتًيىِّ  ي؛ لأهَّ ولا جخلى ظملت مً اظخخذام بخذي َزٍ الخشوف ؛ لزا فةن دساظتها  ن الل 
شوساثال وفهم مذلىلاتها مً ؤَمِّ  ا وبُان مذلىلاتها المخخلفت التغت والىؽف ًِ لفهم الل   مَّ ًدذدَا خشف الجشِّ بؽيل  يؤظشاسَ

ل الاظم بالاظم  جفل ما كبلها بما بّذَادشوف الجشِّ ف ؛ ؤهثر دكت مً خلاٌ سبىه بحن ؤظضاء الجملت ،  ، والفّل بالاظم فخىـ
َُّ  وسفاٌ وزُم بحن الجاس والمجش ؛ ولزا فهىان اجِّ  ولا ًذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ ً بنَّ   .  ت واخذة، فهما م م

، ووظُلت  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يؤَمِّ ما ًيبػ
َُّ رلً ساظْ بلى ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخ يش  ف؛ والعِّ  الشّبي بحن ؤوشافها ُفتها لُام بلل ، فخبّض فيها الخُاة تىال ىٌ

ت رهُب مىكّه الز ي، وليلِّ خشف ف اللّغىٍَّ ت الت ومً ؤَمِّ  . بهًخىلَّ  يالتَّ غىٍَّ ىاَش الل  ٍَّ ممحن ؤو �خلاًٌجب فهمها ٌاَشة  يال ؛  الخَّ
ٌ  ت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش َىو  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها  جلى

ت  بمّنى )ِلى( ي، والخشف )ًِ( كذ ًإح (يبمّنى )ف يالخشف )ِلى( كذ ًإح ؛ فمشلاً  مىلْ �خش هشحرًا" غىٍَّ ، وول  َزٍ االآعاثل الل 
غت وخاـت ِىذما هخّامل مْ الىَّق اللشآو يلها ٍُِم �زش ف ا بىلىح وبُان االآشاد مً آًاجه وج يفهم الل   .فعحرَ

ت،  " الخفن الجشِّ  " : الاصطلاحات َُّ لال ممحن ،  الىٌاثف الذِّ رهُب،  " �خلاٌ "الخَّ   . التَّ

Kur’an-I Kerim’de Harf-İ Cerlerin Anlam Nitelikleri Ve Görevleri 

Özet: Harf-i Cerler Arapça ’da cümle içerisinde yer alan en önemli bağlaçlardandır. Dilin temel 

taşları olan isim ve fiillerin birleştirilmesini sağlayan bir anlamda duvarın harcı rolünü üstlenen 

bir görevleri bulunmaktadır. Bundan dolayı harf-i cerleri araştırmak ve ifade ettikleri manaları 

anlamaya çalışmak dil çalışmaları açısından önem taşımaktadır. Harf-i Cerler sadece isimlerin 

başında kullanıldıklarından aralarında önemli bir bağlantı bulunmaktadır. Ayrıca  harfi 

cerlerden her birinin cümleye kattığı anlam niteliği de farklılık arz etmektedir. İhlâl ya da 

Tazmin olguları kapsamında ifade edilmesi gereken hususların başında bir harf-i cerin başka 

bir harf-i cer anlamında kullanılması gelmektedir. Bu çerçevede “harf-i cerler çoğu zaman bir 

başka harf-i cerin yerine kullanılabilir” şeklinde bir uygulama göze çarpmaktadır. 

Örneğinِلىharfi ceri bazen في anlamında, ًِ harf-i ceri ise ِلى anlamında kullanılmıştır. Bu 

farklılık özellikle Kur’an metni ve yorumu bağlamında önem taşımaktadır.  

 

                                                        

 Yrd. Doç. Dr., Hitit Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Öğretim Üyesi.  



ة   ف  ائ  الوظ   لاليَّ  
  ف  الج   وف  ز  ح  ل   الد 

 ز  الك   آن  ز  الق   يز 
 م  ي 

د رسق شعير  محمَّ

وابي ف خشوف الجشِّ مً ؤَمِّ  حّذ   : الخلاصة ت يالشَّ َُّ بىاث بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ ؛ خُض  الجملت الّشب ت بمجزلت اللَّ
ا بلا ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها ي، الت َزٍ الخشوف االآفىىت االآشـ ولزلً وان دوس  ؛ جشبي اللَّ

ه َى الز َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس غتًيىِّ  ي؛ لأهَّ ولا جخلى ظملت مً اظخخذام بخذي َزٍ الخشوف ؛ لزا فةن دساظتها  ن الل 
شوساثال وفهم مذلىلاتها مً ؤَمِّ  ا وبُان مذلىلاتها المخخلفت التغت والىؽف ًِ لفهم الل   مَّ ًدذدَا خشف الجشِّ بؽيل  يؤظشاسَ

ل الاظم بالاظم  جفل ما كبلها بما بّذَادشوف الجشِّ ف ؛ ؤهثر دكت مً خلاٌ سبىه بحن ؤظضاء الجملت ،  ، والفّل بالاظم فخىـ
َُّ  وسفاٌ وزُم بحن الجاس والمجش ؛ ولزا فهىان اجِّ  ولا ًذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ ً بنَّ   .  ت واخذة، فهما م م

، ووظُلت  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يؤَمِّ ما ًيبػ
َُّ رلً ساظْ بلى ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخ يش  ف؛ والعِّ  الشّبي بحن ؤوشافها ُفتها لُام بلل ، فخبّض فيها الخُاة تىال ىٌ

ت رهُب مىكّه الز ي، وليلِّ خشف ف اللّغىٍَّ ت الت ومً ؤَمِّ  . بهًخىلَّ  يالتَّ غىٍَّ ىاَش الل  ٍَّ ممحن ؤو �خلاًٌجب فهمها ٌاَشة  يال ؛  الخَّ
ٌ  ت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش َىو  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها  جلى
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Meanıng Characterıstıcs And Functıons Of Huruful Jaar Used In Koran  

Huruful Jaar are one of the most important conjunctions used in sentences. They help us to 

unite nouns and verbs regarded as foundation stones of a sentence. Huruful Jaar can also be 

defined as a role of plasters used for walls. Thus, it is important to study the huruful jaar and 

figure them out in terms of linguistic studies. Huruful Jaar have essential meanings only when 

they are used in the beginning of a noun. Each one of them also varies in terms of giving 

semantic features to sentences. One of the leading issues to be mentioned in the phenomenon of 

Ihlal or Tazmin is the usage of a harfi jaar in the meaning of another harfi jaar. So, Huruful Jaar 

are often could be used in place of other huruful Jaar.For instance ِلى is sometimes used in place 

of  في and ًِ is sometimes used in place of ِلى This diversity is especially important in Koranic 

text and its interpretation. 

Key words: Jaar, sentences, verbs regarded, foundation Stones, linguistic studies, essential 

meanings, semantic. 

ىهه ، ظبداهه لىلا جىفُله الخمذ لله سب الّاالآحن : المقدمة لام ِلى  ، وما هاٌ ما ًشظىٍ ما بلغ االآشء ما ًإمله ، وِ لاة والعَّ ، والفَّ
اولحن ، ظُذها مدمَّ   . ؛ وبّـذ ذ االآبّىر سخمت للّاالآحنؤؼشف االآشظلحن وؤفصر الىَّ

 ٌ ت لخشوف الجشِّ  : ) ًذوس مىلىُ َزا البدض خى َُّ لال م  يف الىٌاثف الذِّ فْ ف ؛ (اللشآن الىشٍ والىَّفب ًذخلان مً االآّلىم ؤنَّ الشَّ
ا الجش  فُخخق بالاظم دون ال ِلى �ظماء و�فّاٌ داط ِلت ًخففه الجضم دون الاظم ،  ي، الز فّل، ؤمَّ وكذ رهش الىَّ

فْ والىَّفب والجضم اخخفاؿ الجشِّ بالاظم فلاٌ ه لى دخل �فّاٌ وكذ دخلها الشَّ ما اخخق الجش  بالأظماء لأهَّ فشُ فى  ي، وه : "بهَّ
ل�  ذ ِليها ِشاب ًِ �ـ فشف لا جضٍ ىٌ فى الخَّ  . ؛ فمىْ الجش  مً �فّاٌ لزلً ، والفشوُ جىدي ؤبذًا ًِ �ـ

" مفىلر بفش  داة  –ي وججذس �ؼاسة بلى ؤنَّ مفىلر "الجشِّ ى �هثر ؼهشة وجذاولًا لذي الى  عمى بـ "الخفن" ِىذ  –وَ وَ
: �لافت بالى ،  اليىفُحن  : �لافت االآباؼشة ؛ بِىما حعمى �لافت �خشي  ، ؤو �لافت غحر االآباؼشة اظىتوحعمى خشوف الجشِّ

َُّ ،  ، ؤو �لافت �غحر الىاظىت لال اخُت الذَّ زا الاؼتران له ما ًبرسٍ مً الىَّ زا م توَ تهخدذَّ  ا دفّىا لأنْ ؛ وَ َُّ لال اثف الذِّ  ر ًِ الىٌ
بلخ ، هما ًخطر لىا ِىذ … ، ؤو ملىُخه  ، ؤو جإهُذٍ ، وبُان اخخفاـه ّنىالتى لها ِظُم �زش فى جىظُه االآ خشوف الجشٍّ ل

لالى ليلِّ مبدض لالت ياالآىاط �ظا�� ٌّذ   ي، والز الخذًض ًِ الجاهب الذِّ دى والذِّ ى الشَّبي بحن الىَّ ؛  مً َذف َزا البدض ، وَ
غىٍَّ  ساظت الل  زا ؤظاط الذِّ ، وظىف هلذم  لَذ الجملت مً ؤظلهؼُيِّ  يخش لإبشاص االآّنى الزت التى ًخمافش ول  فشُ فيها مْ � وَ

م لاظخخلاؿ االآّاو ىبُم ِلى اللشآن الىشٍ كُلت بُنها يالخَّ ممحن ف، وخاـت ِىذما هخدذَّ  وبدسان الفشوق الذَّ خشف  ير ًِ الخَّ
 .  خشف الجشِّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش يخُض ًإح ؛ الجشِّ 

 :ي ؛ وبُانها والآح مباخض زلازتهًا مً البدض ميىَّ  ومً َىا وان                   

( ٌ االآبدض �وَّ  ولِمَ ِملذ  ؟ ما االآلفىد بالىاظىت –بةرن الله  –وفى َزا االآبدض ظىف ؤبحن  : : �لافت بالىاظىت )خشوف الجشِّ
 . لا ًىفشف : لِمَ لا ًذخل فُما ؟ وهزلً ؟ ولِمَ لمْ ًذخل الجش  فى �فّاٌ َزٍ الخشوف الجشَّ خاـت

اوى َُّ  –بةرن الله  –وفى َزا االآبدض ظىف ؤبحن  : لخشوف الجشِّ ّاوى المخخلفت : االآ االآبدض الشَّ عم ؟ تما دلالت الدَّ  ، زمَّ  : خشوف الجشِّ



ة   ف  ائ  الوظ   لاليَّ  
  ف  الج   وف  ز  ح  ل   الد 

 ز  الك   آن  ز  الق   يز 
 م  ي 

د رسق شعير  محمَّ

وابي ف خشوف الجشِّ مً ؤَمِّ  حّذ   : الخلاصة ت يالشَّ َُّ بىاث بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ ؛ خُض  الجملت الّشب ت بمجزلت اللَّ
ا بلا ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها ي، الت َزٍ الخشوف االآفىىت االآشـ ولزلً وان دوس  ؛ جشبي اللَّ

ه َى الز َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس غتًيىِّ  ي؛ لأهَّ ولا جخلى ظملت مً اظخخذام بخذي َزٍ الخشوف ؛ لزا فةن دساظتها  ن الل 
شوساثال وفهم مذلىلاتها مً ؤَمِّ  ا وبُان مذلىلاتها المخخلفت التغت والىؽف ًِ لفهم الل   مَّ ًدذدَا خشف الجشِّ بؽيل  يؤظشاسَ

ل الاظم بالاظم  جفل ما كبلها بما بّذَادشوف الجشِّ ف ؛ ؤهثر دكت مً خلاٌ سبىه بحن ؤظضاء الجملت ،  ، والفّل بالاظم فخىـ
َُّ  وسفاٌ وزُم بحن الجاس والمجش ؛ ولزا فهىان اجِّ  ولا ًذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ ً بنَّ   .  ت واخذة، فهما م م

، ووظُلت  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يؤَمِّ ما ًيبػ
َُّ رلً ساظْ بلى ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخ يش  ف؛ والعِّ  الشّبي بحن ؤوشافها ُفتها لُام بلل ، فخبّض فيها الخُاة تىال ىٌ

ت رهُب مىكّه الز ي، وليلِّ خشف ف اللّغىٍَّ ت الت ومً ؤَمِّ  . بهًخىلَّ  يالتَّ غىٍَّ ىاَش الل  ٍَّ ممحن ؤو �خلاًٌجب فهمها ٌاَشة  يال ؛  الخَّ
ٌ  ت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش َىو  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها  جلى

ت  بمّنى )ِلى( ي، والخشف )ًِ( كذ ًإح (يبمّنى )ف يالخشف )ِلى( كذ ًإح ؛ فمشلاً  مىلْ �خش هشحرًا" غىٍَّ ، وول  َزٍ االآعاثل الل 
غت وخاـت ِىذما هخّامل مْ الىَّق اللشآو يلها ٍُِم �زش ف ا بىلىح وبُان االآشاد مً آًاجه وج يفهم الل   .فعحرَ
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cerlerden her birinin cümleye kattığı anlam niteliği de farklılık arz etmektedir. İhlâl ya da 

Tazmin olguları kapsamında ifade edilmesi gereken hususların başında bir harf-i cerin başka 

bir harf-i cer anlamında kullanılması gelmektedir. Bu çerçevede “harf-i cerler çoğu zaman bir 

başka harf-i cerin yerine kullanılabilir” şeklinde bir uygulama göze çarpmaktadır. 

Örneğinِلىharfi ceri bazen في anlamında, ًِ harf-i ceri ise ِلى anlamında kullanılmıştır. Bu 

farklılık özellikle Kur’an metni ve yorumu bağlamında önem taşımaktadır.  
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 الخذًض ًِ: دلالت َزٍ الخشوف.

الض ممحن ف االآبدض الشَّ : ي: الخَّ َُّ ما –بةرن الله  –وفى َزا االآبدض ظىف ؤبحن  خشوف الجشِّ ممحَ ى  ؛ ؤو �خلاٌ نت مفىلر الخَّ وَ
 اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش.      

مهيد َُّ  فاٌ وزُم بحن الجاس والمجشوسجِّ َىان ا : التَّ ا وخذة جشهُب ًّ لت بُنهما ؤوزم مً الفلت ، ومً َىا واهذ الفِّ  1ت واخذة، فهما م
 ي، برا اظخغىِىا ًِ كُذ اليّعبت الز له وظىد معخلل ًِ االآماف بلُهبحن االآماف واالآماف بلُه ؛ لأنَّ االآماف كذ ًيىن 

 . 2 خالت هادسة ي، ولا هزلً ِلاكت الجاس والمجشوس فلا وظىد لأخذَما بمّضٌ ًِ �خش بلا ف ًمُفه االآماف بلُه بلى االآماف

ماهُن ما وكّذ في وكذ كاٌ الشَّ لت ي: "اِلم ؤنَّ خشوف الجشِّ بهَّ ت وـ ي بلى االآفّىٌ لا جخّذَّ  يللؤفّاٌ الت الىلام جلىٍ
اسث بمجزلت الهمضة ففخّذَّ    ، فىما كالىا وظىه ي، وحؽذًذ الّحن ف ٌ الفّلؤوَّ  يث بخىظي َزٍ الخشوف بلى االآفّىٌ وـ

َ
ذُ بْ ََ رْ : "ؤ

ّذّ ٍْ صَ  "؛ فخشط بالهمضة وحؽذًذ الّحن مً اللضوم بلى الخَّ َُ بدشف الجشِّ مً اللاصم بلى  ، هزلً خشط الفّلي ذًا"، و "خشَّظذُ االآخا
ُفت بدشوف الجشِّ   3 "ذٍ ٍْ ضَ بِ  ثُ سْ شَ ، فلالىا: "مَ ي االآخّذّ  ٌ  ي، فه ؛ فالفّل ًشبي باظم وجخدلم َزٍ الىٌ جمُف مّنى �فّا

ّل   داة الّشب )بالخَّ زٍ الىٌُفت حّشف ِىذ الى  ماء �فّاٌ بلى �ظ يم( ؛ بر حّمل َزٍ الخشوف ِلى هلل مّاوللؤظماء ، وَ
زا االآّنى االآىلىٌ لا ًمىً ؤن ًخدلم لىلا خشف الجشِّ ؛ ورلً هما فى كىلىا فخّلّلها بها ىا برا  ًْ مِ  ذُ ظْ شَ : "خَ  ، وَ اسِ مبىشًا" فةهَّ الذَّ

رهُب اس" ؛ بر لا ًمىًشَ ، والآا ؤمىً بًفاٌ مّنى الفّل "خَ  ؤظلىىا خشف الجشِّ  "مً" الآا صرَّ التَّ ٌ  طَ" بلى الاظم بّذٍ "الذَّ :  ؤن هلى
اسِ  ل مّىاٍ بلى الاظم؛ لأنَّ الفّل "خَشطََ" لاصم فلا ًخّذَّ   مبىشًا خَشَظْذُ الذَّ ،  ي بلى االآفّىٌ بىفعه فاخخاط بلى وظُلت ؤو سابىت جىـ

ُفت ف يالت يفياهذ خشوف الجشِّ ه ت يجلىم بهزٍ الىٌ ُّ  . 4 الّشب

ت لاجِّ :  ي وكذ كاٌ الّلى  ، ؤو اظم باظم آخش ، فلا ًيىن  ، ؤو فّل باظم ملت بجملتفاٌ ظبنِّ خشوف الجشِّ مىلىِ
 ؛ جلذًشٍ : )بعم الله( م بلا بفّل ؤو اظم مؽخم مً فّل هلىلىا، ولا ًخّلَّ  ، ؤو مممشًا : بمّا ٌاَشًا لًا بما كبلهخشف الجشِّ بلا مخّلِّ 
لُه فدشوف الجشِّ جفل ما كبلها بما  5، وؤؼباٍ رلً: ابخذؤث باظم الله ل الاظم بالاظم؛ وِ ، ولا  والفّل بالاظم بّذَا، فخىـ

الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء فًذخل خش 
6 . 

 

 

                                                        

ه ،  1  ٍَش: ظِبىٍ ىْ بّت �ولى ،  الىخابًُ لام َاسون ، داس الجُل ، الىَّ  . 124، ؿ.  2م ، ط 1991ـَ/1411، ح : ِبذالعَّ

 .  302، ؿ.  4، ح :  ِبذالخالم ِمُمت ، ِالم الىخب، بحروث ، ط  االآلخمب: االآبرد ،               

ت ،  ام الجملت فى ؼّش االآّللاثهٍمدمىد هدلت ،   2   . 135م ، ؿ  1991، داساالآّشفت الجامُّت ، �ظىىذسٍَّ

ىُف ،       ذ خماظت ِبذاللَّ ٍَش : مدمَّ ىْ ت فى الجملت بحن اللذًم والخذًضوٍُ َُّ شاب بّت �ولى ،  الّلامت ِ� م. ؿ.  1984، مىخبت ؤمِّ اللشي اليىٍذ ، الىَّ
312،313   . 

ٍَش :  3  ىْ تابً ظنى ،   ًُ ُّ مْ فى الّشب ت، الل  َُّ اه بّت الشَّ  . 127م، ؿ. 1985ـَ/1405، ح : خامذ مامً ، ِالم الىخب، بحروث، الىَّ

جاس ،   4  ت وجلُّذَالىُفت الىَّ اَشة الىّدىٍ ٍَّ ف ال ت فى وـ شفَُّ ت الفَّ َُّ بّت �ولى،   دوس البي  .  194ؿ. ، م1994، داسالبؽحر، ِمان، الىَّ

تظنى ،  ابً   5  مْ فى الّشبُّ  .  127، ح : خامذ مامً ، ؿ.    الل 

شاط ،   6  ىٌ فى الىّدىابً العَّ الشت،  �ـ بّت الشَّ  . 497، ؿ. 1م.ط1985ـَ/1405، ح : ِبذالخعحن الفخلي، ماظعت الشِّظالت، الىَّ

ىٍْش:  ببشاَُم بشواث،    رار الىَّ وٍُ فب فى الت   .  25، ؿ.    1986، داس الىفاء، االآىفىسة، دىي هضُ الخافن : دساظت ِىامل الىَّ



ة   ف  ائ  الوظ   لاليَّ  
  ف  الج   وف  ز  ح  ل   الد 

 ز  الك   آن  ز  الق   يز 
 م  ي 

د رسق شعير  محمَّ

وابي ف خشوف الجشِّ مً ؤَمِّ  حّذ   : الخلاصة ت يالشَّ َُّ بىاث بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ ؛ خُض  الجملت الّشب ت بمجزلت اللَّ
ا بلا ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها ي، الت َزٍ الخشوف االآفىىت االآشـ ولزلً وان دوس  ؛ جشبي اللَّ

ه َى الز َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس غتًيىِّ  ي؛ لأهَّ ولا جخلى ظملت مً اظخخذام بخذي َزٍ الخشوف ؛ لزا فةن دساظتها  ن الل 
شوساثال وفهم مذلىلاتها مً ؤَمِّ  ا وبُان مذلىلاتها المخخلفت التغت والىؽف ًِ لفهم الل   مَّ ًدذدَا خشف الجشِّ بؽيل  يؤظشاسَ

ل الاظم بالاظم  جفل ما كبلها بما بّذَادشوف الجشِّ ف ؛ ؤهثر دكت مً خلاٌ سبىه بحن ؤظضاء الجملت ،  ، والفّل بالاظم فخىـ
َُّ  وسفاٌ وزُم بحن الجاس والمجش ؛ ولزا فهىان اجِّ  ولا ًذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ ً بنَّ   .  ت واخذة، فهما م م

، ووظُلت  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يؤَمِّ ما ًيبػ
َُّ رلً ساظْ بلى ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخ يش  ف؛ والعِّ  الشّبي بحن ؤوشافها ُفتها لُام بلل ، فخبّض فيها الخُاة تىال ىٌ

ت رهُب مىكّه الز ي، وليلِّ خشف ف اللّغىٍَّ ت الت ومً ؤَمِّ  . بهًخىلَّ  يالتَّ غىٍَّ ىاَش الل  ٍَّ ممحن ؤو �خلاًٌجب فهمها ٌاَشة  يال ؛  الخَّ
ٌ  ت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش َىو  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها  جلى

ت  بمّنى )ِلى( ي، والخشف )ًِ( كذ ًإح (يبمّنى )ف يالخشف )ِلى( كذ ًإح ؛ فمشلاً  مىلْ �خش هشحرًا" غىٍَّ ، وول  َزٍ االآعاثل الل 
غت وخاـت ِىذما هخّامل مْ الىَّق اللشآو يلها ٍُِم �زش ف ا بىلىح وبُان االآشاد مً آًاجه وج يفهم الل   .فعحرَ

ت،  " الخفن الجشِّ  " : الاصطلاحات َُّ لال ممحن ،  الىٌاثف الذِّ رهُب،  " �خلاٌ "الخَّ   . التَّ

Kur’an-I Kerim’de Harf-İ Cerlerin Anlam Nitelikleri Ve Görevleri 

Özet: Harf-i Cerler Arapça ’da cümle içerisinde yer alan en önemli bağlaçlardandır. Dilin temel 

taşları olan isim ve fiillerin birleştirilmesini sağlayan bir anlamda duvarın harcı rolünü üstlenen 

bir görevleri bulunmaktadır. Bundan dolayı harf-i cerleri araştırmak ve ifade ettikleri manaları 

anlamaya çalışmak dil çalışmaları açısından önem taşımaktadır. Harf-i Cerler sadece isimlerin 

başında kullanıldıklarından aralarında önemli bir bağlantı bulunmaktadır. Ayrıca  harfi 

cerlerden her birinin cümleye kattığı anlam niteliği de farklılık arz etmektedir. İhlâl ya da 

Tazmin olguları kapsamında ifade edilmesi gereken hususların başında bir harf-i cerin başka 

bir harf-i cer anlamında kullanılması gelmektedir. Bu çerçevede “harf-i cerler çoğu zaman bir 

başka harf-i cerin yerine kullanılabilir” şeklinde bir uygulama göze çarpmaktadır. 

Örneğinِلىharfi ceri bazen في anlamında, ًِ harf-i ceri ise ِلى anlamında kullanılmıştır. Bu 

farklılık özellikle Kur’an metni ve yorumu bağlamında önem taşımaktadır.  
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ل :  (المبحث الأوَّ  
 : الإضافة بالواسطة )حزوف الجز 

ها حّذ   الخذًض ًِ خشوف الجشِّ خذًض جابْ للخذًض ًِ االآماف ورلً لأنَّ  ؛ �لافت يؤخذ هىع ؛ خُض بنَّ
 . 7 ، وبلافت غحر مباؼشة ؼشة: بلافت مبا �لافت كعمان

دَبُه".؛ هدى: "خُلْ  �لافت االآباؼشة
َ
تُ االآشَْءِ ؤ َُّ 

مت :  تُ َُّ لْ خُ  ى مجشوس بالىعشة وعب بلُه يؤ ؛ ، ؤلُف بلُه ما كبله مماف بلُه : ءِ شْ االآَ ،  مبخذؤ مشفىُ بالمَّ ،  ، وَ
 
َ
مت : بُهدَ ؤ  . ، والهاء مماف بلُه خبر مشفىُ بالمَّ

ا �لا ؛ هـؤمَّ ًْ  ، وبلى : ِلى فت غحر االآباؼشة فخخدلم بخىظي بخذي ؤدواث �لافت االآؽهىسة بدشوف الجشِّ ،  ، ومِ
ً والباء َِ  ؛ هدى ، وغحرَ ذْثُ  َّ َـ ىْذِ لَ :  اسِ  ًْ ، وخَشَظْذُ مِ  ى العَّ بْذُ بِ  الذَّ ََ ىْذِ  فيل  مً؛  خَالِذٍ ى االآىَْخَبَتِ، ومَشَسْثُ بِ لَ ، ورَ ،  : العَّ
ا ى مً ؤظل رلً مجشوس يممافًا بلُه بخىظي �داة الت ، وخَالِذٍ، ٌّذ   ، واالآىَْخَبَتِ  سِ والذَّ  . ظبلخه، وَ

  : المقصودَبالواسطة

دى ؤدواث �لافت ؤو خشوف الجشِّ  –َىا  –االآلفىد بالىاظىت  ، و�ظماء التى جلى ؤدواث �لافت  8 ، هما َى مؽهىس فى هخب الىَّ
ى مجشوس ِلى �لافت ، فما بّذًَ برن مماف بلُه بلاَّ االآماف بلُه جيىن مجشوسة ولا ًجش   ما ًيىن فى ولِّ  ، وَ ؛ لأنَّ الجشَّ بهَّ

ه ، هما   ولأنَّ المجشوس بدشف ظشِّ ٌاَش مماف بلُه ؛9(م796–م765/  َـ180 - َـ148) اظم مماف بلُه ، هما ًلىٌ ظِبىٍ
ُخ الشَّض  ، واالآماف َىا َى ما كبل  ، وظشٍّ بالإلافت ظم بّذ َزٍ �دواث برن مجشوسفالا ؛   10م(686ٌ/1287) يًلىٌ الؽَّ

ذٍ" ؛ فةرا كلذ �داة مً فّل ؤو غحرٍ ذ : "مَشَسْثُ بِضٍَْ ، وواظىت لإلافت  ، فالباء َىا ؤداة بلافت ، فلذ ؤلفذ االآشوس بلى صٍ
ذٍ".  "مَشَسْثُ" بلى "صٍَْ

ُئخه لا ًلبل  مً اليلماث مالا ًماف ؤبذا والفّل مشلاً ؛ لأنَّ  وبهّما اظخّحن بهزٍ �دواث َىا ، فالفّل ببىاثه وَ
ل بها بلى بلافت مالا ًلبل �لافت بلى ما بّذٍ �لافت ّـَ داة  ، فةرا اخخُج بلى بلافخه ِمذ بلى بخذي َزٍ �دواث ؛ لُخى ا الى  ؤمَّ

ً ظاساث فلذ وعبىا الجشَّ بّذًَ بليهً ًَّ ، وا ، ؤو ِىامل ، وظمىَ ًَّ مخخفاث بالأظماء لجش  ِىذَم به ه وول  ما ًخخق مً  ؛ لأنَّ
ت بلاَّ بهزٍ �دواث ي، ولِغ مً ظشِّ ف �دواث ٌّمل َُّ  . الّشب

                                                        

الشت،  في الىّدى الّشبى كىاِذ وجىبُم ِلى االآىهج الّلمي الخذًضمهذي المخضومي ،   7  بّت الشَّ  .  69م.، ؿ. 1985، الىَّ

ابم ، ؿ.   8   .  178االآشظْ العَّ

ه ،   9   . 124، ؿ.  2، ح : َاسون ، ط  الىخابظِبىٍ

ه ؛ َى ِمش  دى و� ظِبىٍ دى، ؤخز الىَّ ٌ مً بعّي ِلم الىَّ ه: بمام الىداة ، وؤوَّ ىنى ؤبى بؽش ، االآللب ظِبىٍ ًُ دب ًِ الخلُل و بً ِشمان بً كىبر الخاسسي بالىلاء، 
ه ،  ش: ظِبىٍ ٍَ ىْ ًُ دى .  ه في الىَّ ِس ى بً ِمش ، مً آزاسٍ : هخاب ظِبىٍ ىوغ بً خبِب وؤبي الخىاب �خفؾ وِ لام  ، الىخاببً ؤخمذ وٍ ح : ِبذالعَّ

 . 6، ؿ. 1َاسون ، ط 

دىابً الخاظب،  10  ت في الىَّ ت ، بحروث ،  اليافَُّ َُّ ًً الاظتراباري ، داس الىخب الّلم . الشَّض ي �ظتراباري : 319، ؿ 2م ، ط1405/1985، ؼشح سض ى الذِّ
ت ، مً ؤَ َُّ ًً : ِالم بالّشب ذ بً الخعً الشَّض ي �ظتراباري ، هجم الذِّ ت ، مدمَّ َُّ ت في ؼشح الياف َُّ ل ؤظترابار )مً ؤِماٌ وبرظخان( اؼتهش بىخابُت )الىاف

شف . ت ، في ِلم الفَّ َُّ دى ظضآن ، و )ؼشح ملذمت ابً الخاظب( وهي االآعماة بالؽاف  لابً الخاظب( في الىَّ
ذ ؤبى ال داة، ح : مدمَّ حن والى  غىٍ ُىوي، بغُت الىِاة في وبلاث الل   .63م، ؿ 1964فمل ببشاَُم، اللاَشة، ِبذ الشَّخمً الع 
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 م  ي 

د رسق شعير  محمَّ

وابي ف خشوف الجشِّ مً ؤَمِّ  حّذ   : الخلاصة ت يالشَّ َُّ بىاث بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ ؛ خُض  الجملت الّشب ت بمجزلت اللَّ
ا بلا ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها ي، الت َزٍ الخشوف االآفىىت االآشـ ولزلً وان دوس  ؛ جشبي اللَّ

ه َى الز َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس غتًيىِّ  ي؛ لأهَّ ولا جخلى ظملت مً اظخخذام بخذي َزٍ الخشوف ؛ لزا فةن دساظتها  ن الل 
شوساثال وفهم مذلىلاتها مً ؤَمِّ  ا وبُان مذلىلاتها المخخلفت التغت والىؽف ًِ لفهم الل   مَّ ًدذدَا خشف الجشِّ بؽيل  يؤظشاسَ

ل الاظم بالاظم  جفل ما كبلها بما بّذَادشوف الجشِّ ف ؛ ؤهثر دكت مً خلاٌ سبىه بحن ؤظضاء الجملت ،  ، والفّل بالاظم فخىـ
َُّ  وسفاٌ وزُم بحن الجاس والمجش ؛ ولزا فهىان اجِّ  ولا ًذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ ً بنَّ   .  ت واخذة، فهما م م

، ووظُلت  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يؤَمِّ ما ًيبػ
َُّ رلً ساظْ بلى ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخ يش  ف؛ والعِّ  الشّبي بحن ؤوشافها ُفتها لُام بلل ، فخبّض فيها الخُاة تىال ىٌ

ت رهُب مىكّه الز ي، وليلِّ خشف ف اللّغىٍَّ ت الت ومً ؤَمِّ  . بهًخىلَّ  يالتَّ غىٍَّ ىاَش الل  ٍَّ ممحن ؤو �خلاًٌجب فهمها ٌاَشة  يال ؛  الخَّ
ٌ  ت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش َىو  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها  جلى

ت  بمّنى )ِلى( ي، والخشف )ًِ( كذ ًإح (يبمّنى )ف يالخشف )ِلى( كذ ًإح ؛ فمشلاً  مىلْ �خش هشحرًا" غىٍَّ ، وول  َزٍ االآعاثل الل 
غت وخاـت ِىذما هخّامل مْ الىَّق اللشآو يلها ٍُِم �زش ف ا بىلىح وبُان االآشاد مً آًاجه وج يفهم الل   .فعحرَ

ت،  " الخفن الجشِّ  " : الاصطلاحات َُّ لال اثف الذِّ ممحن ،  الىٌ رهُب،  " �خلاٌ "الخَّ   . التَّ

Kur’an-I Kerim’de Harf-İ Cerlerin Anlam Nitelikleri Ve Görevleri 

Özet: Harf-i Cerler Arapça ’da cümle içerisinde yer alan en önemli bağlaçlardandır. Dilin temel 

taşları olan isim ve fiillerin birleştirilmesini sağlayan bir anlamda duvarın harcı rolünü üstlenen 

bir görevleri bulunmaktadır. Bundan dolayı harf-i cerleri araştırmak ve ifade ettikleri manaları 

anlamaya çalışmak dil çalışmaları açısından önem taşımaktadır. Harf-i Cerler sadece isimlerin 

başında kullanıldıklarından aralarında önemli bir bağlantı bulunmaktadır. Ayrıca  harfi 

cerlerden her birinin cümleye kattığı anlam niteliği de farklılık arz etmektedir. İhlâl ya da 

Tazmin olguları kapsamında ifade edilmesi gereken hususların başında bir harf-i cerin başka 

bir harf-i cer anlamında kullanılması gelmektedir. Bu çerçevede “harf-i cerler çoğu zaman bir 

başka harf-i cerin yerine kullanılabilir” şeklinde bir uygulama göze çarpmaktadır. 

Örneğinِلىharfi ceri bazen في anlamında, ًِ harf-i ceri ise ِلى anlamında kullanılmıştır. Bu 

farklılık özellikle Kur’an metni ve yorumu bağlamında önem taşımaktadır.  

 

                                                        

 Yrd. Doç. Dr., Hitit Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Öğretim Üyesi.  
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 ََ ا الجش  فى االآماف بلُه فّىذ ظمهىسَم بإداة ظشِّ ملذسة، هدى: " زا خاجمُ فمتٍ"، وهلىله حّالىٍْ بُ صَ ىْ ا زَ زَ ؤمَّ   11ذٍ، وَ
ََ ي؛ ؤ ؛ وكذ كذسوا فى االآشاٌ �وٌ )اللام( لِ(ُْ شُ اللَّ لْ مَىْ )بَ  ؛  ؛ ومّنى َزا ؤنَّ الجشَّ فى االآماف بلُه بهزٍ اللام االآلذسة ذٍ ٍْ ضَ بٌ لِ ىْ ا زَ زَ : 

(؛ ؤ يوكذسوا ف ًْ اوى )مِ ًْ فمتٍ ي االآشاٌ الشَّ �ًت  يذسوا ف؛ وك ، ومّنى َزا ؤنَّ الجشَّ فى االآماف بلُه َىا بمً االآلذسة : َزا خاجمٌ مِ
 . ؛ ومّنى َزا ؤنَّ الجشَّ فى االآماف بلُه َىا بفى االآلذسة : مىشٌ فى اللُلي ، ؤ )فى(

ما ه ٌ  اسجباوهما مّه ِلى فىشة جامَّ  يوالىاكْ ؤنَّ �لافت بهَّ ، ومشل َزا  توعبت واسجباه بحن ؼِئحن ِلى وظه لا ًذ
ىُ مً �لافت  ؤِنى يالاسجباه واكْ ف ََ  ؛ فةرا كلذ �لافت بالىاظىت : َزا الىَّ ، وان رَابً ميعىبًا بلى  قِ"ى العّىْ لَ ذُ بِ بْ : "ر

اسِ"، وان خشوظً مشجبىً  ، وبرا كلذ ىق ومشجبىًا بهاالع   ًْ الذَّ اس: "خَشَظْذُ مِ ِْ  ، وبرا كلذ  ا بالذَّ َِ شَ بْ فَ بِ ىَ خَ : "ا ؛  ذِ"جِ سْ االآَ  يمُ فِ ُْ ا
ىُ مً  ي، وف َزٍ �مشلت يولا ًخخلف مشل َزا الاسجباه ف،  لًا به، ومخّلِّ  لى االآسجذفلذ وان اِخياف ببشاَُم ميعىبًا ب َزا الىَّ

 ٌ ىُ �و ََ  �لافت االآباؼشة ي؛ ؤِن �لافت ًِ الاسجباه االآفهىم مً بلافت الىَّ رث ذٍ"، فلذ ِبَّ مَّ دَ ابُ مُ خَ ا هِ زَ ؛ فةرا كُل: "
اسِ مُ ، وبرا كلذ: "بَ  ذالىخاب ومدمَّ  بالإلافت االآباؼشة َىا ًِ اسجباه واكْ بحن ا ًِ ث �لافت َىا ؤًمً مٌ"؛ فلذ ِبرَّ لَ غْ ابُ الذَّ

اس ما َى الاظم االآفشد لا الجملت يول  ما َىالً ؤنَّ الز؛  اسجباه واكْ بحن الباب والذَّ ، فةرا اخخُج بلى  ًماف بلافت مباؼشة بهَّ
ل ف شوسة بلى رلً اظخّحن، ودِذ المَّ  بلافت الجملت اـىلر ِليها بإداة  يالت يبلافتها بلى الاظم االآماف بلُه، وه يبإداة وـ

 . 13 ، ؤو سبي �ظماء بالأفّاٌ جلىم بشبي �ظماء بالأظماء ي، ؤو خشوف الجشِّ الت 12 �لافت

ا ابً مالً  وخشوف الجشِّ ِؽشون  : 14 كاثلاً ( َـ 672 -  ٌ 600)، ًزهشَ

 ى،خلا،خاؼا،ِذا،فى،ًِ،ِلىختَّ        ،    ،بلى : مً وهى ، َان خشوف الجشِّ                 
ــوالياف ، والباء ، ولّلَّ ، ومخ      ، وجا       ، واو ، اللام، وى ،سبَّ  ،مىز مز                 ــ ــ ــ ــ ــ ـــــ ـ ــ  ىــ

دى �حىي ، وه ت بالأظماءَزٍ الخشوف مخخفَّ   : 15 حّمل فيها الجشَّ وجخىصُ ِلى الىَّ

ها ظاسة : لاً ؤوَّ  ، خاؼا( وهى خشوف بالإميان ؤن  ، ِذا : )خلا ؛ وهى خشوف هٍش بليها فى خالت مً خالاتها ِلى ؤنَّ
َِ : "ظَ  مشل؛  باب الاظخصىاء ي؛ هما ف حعخخذم ظاسة لابُ  ذ" اظم مجشوس بـ "ِذا" دَ ا مُ ذَ اءَ الى  ، و"مدمَّ ذٍ"، فـ "ِذا" خشف ظشِّ مَّ

لامت ظش  َُّ الىعشة ال ٍوِ اَشة، ومً الىاضر ؤنَّ َزٍ اليلماث اظخخذمذ فى َزٍ الخالت ؤفّالًا مال ت ؤًمًا، فاسجباوها بالجشِّ ٍَّ
 لِغ ؤمشًا لاصمًا.

                                                        

 / ظبإ.  33  11 

 . 182،183، ؿ.   في الىّدى الّشبى كىاِذ وجىبُممهذي المخضومي ،    12 

ذ ُِذ ،   13  باب ، اللاَشة ،  الىّدى االآففىمدمَّ  .  531م ، ؿ.  1982، مىخبت الؽَّ

بّت �ولى ،  ىدي ،، ح :  َادي خم ؼشح ابً ِلُل ِلى ؤلفُت ابً مالًابً ِلُل ،  14  .   5: ؿ.  2م ، ط 1991ـَ/1411داس الىخاب الّشبى ، بحروث ، الىَّ
ذ ُِذ ،  الىّدى االآففى ، ؿ.   ٍَش : مدمَّ ىْ  .  531وٍُ

ابْ الهجشي ، وُ  اجي الجُاوي االآّشوف بـابً مالً ؛ وَى ِالم لغىي هبحر وؤٍِم هدىي في اللشن العَّ ذ بً ِبذ الله بً مالً الىَّ لِذ بالأهذلغ ، وجللى حّلُمه مدمَّ
ان بمامًا في ِلى ِذد مً ِلماء �هذلغ وإبي ِلي الؽّلىبحن ، زمَّ اسجدل بلى االآؽشق فجزٌ خلب واظتزاد مً الّلم مً ابً الخاظب وابً ٌِّؾ ، وكذ و

ه وان  ا ًزهش ِىه ؤهَّ االآاً بإؼّاس الّشب واللشاءاث وسواًت الخذًض، وممَّ غت وِ دى والل  ت الىَّ ا ظّله ًخلف مىٍىماث ؼّشٍَّ ّش ممَّ ٌعهل ِلُه هٍم الؽِّ
ا ، وكذ جىفي في دمؽم ظىت  ت في زلازت آلاف بِذ وغحرَ َُّ اف ت الؽَّ َُّ ت وهزلً الياف دىٍَّ ت الىَّ َُّ  ـَ. .  672مخّذدة منها �لف

ذ وامل بشواث ،  ّشٍف بابً مالً )ملذمت جدلُله لىخاب حعهُل الفىاثذ(مدمَّ  .4م ، ؿ  1967ـَ /  1387الياجب الّشبي ، اللاَشة ، ، داس  الخَّ

اًم ،  15  دىي لليلمت والىلامؤخمذ هؽً ، ؤخمذ ِبذ الذَّ دلُل الىَّ َشاء ، اللاَشة ، ط  مً الخَّ  .122،123، ؿ. 2، مىخبت الضَّ



ة   ف  ائ  الوظ   لاليَّ  
  ف  الج   وف  ز  ح  ل   الد 

 ز  الك   آن  ز  الق   يز 
 م  ي 

د رسق شعير  محمَّ

وابي ف خشوف الجشِّ مً ؤَمِّ  حّذ   : الخلاصة ت يالشَّ َُّ بىاث بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ ؛ خُض  الجملت الّشب ت بمجزلت اللَّ
ا بلا ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها ي، الت َزٍ الخشوف االآفىىت االآشـ ولزلً وان دوس  ؛ جشبي اللَّ

ه َى الز َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس غتًيىِّ  ي؛ لأهَّ ولا جخلى ظملت مً اظخخذام بخذي َزٍ الخشوف ؛ لزا فةن دساظتها  ن الل 
شوساثال وفهم مذلىلاتها مً ؤَمِّ  ا وبُان مذلىلاتها المخخلفت التغت والىؽف ًِ لفهم الل   مَّ ًدذدَا خشف الجشِّ بؽيل  يؤظشاسَ

ل الاظم بالاظم  جفل ما كبلها بما بّذَادشوف الجشِّ ف ؛ ؤهثر دكت مً خلاٌ سبىه بحن ؤظضاء الجملت ،  ، والفّل بالاظم فخىـ
َُّ  وسفاٌ وزُم بحن الجاس والمجش ؛ ولزا فهىان اجِّ  ولا ًذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ ً بنَّ   .  ت واخذة، فهما م م

، ووظُلت  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يؤَمِّ ما ًيبػ
َُّ رلً ساظْ بلى ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخ يش  ف؛ والعِّ  الشّبي بحن ؤوشافها ُفتها لُام بلل ، فخبّض فيها الخُاة تىال ىٌ

ت رهُب مىكّه الز ي، وليلِّ خشف ف اللّغىٍَّ ت الت ومً ؤَمِّ  . بهًخىلَّ  يالتَّ غىٍَّ ىاَش الل  ٍَّ ممحن ؤو �خلاًٌجب فهمها ٌاَشة  يال ؛  الخَّ
ٌ  ت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش َىو  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها  جلى

ت  بمّنى )ِلى( ي، والخشف )ًِ( كذ ًإح (يبمّنى )ف يالخشف )ِلى( كذ ًإح ؛ فمشلاً  مىلْ �خش هشحرًا" غىٍَّ ، وول  َزٍ االآعاثل الل 
غت وخاـت ِىذما هخّامل مْ الىَّق اللشآو يلها ٍُِم �زش ف ا بىلىح وبُان االآشاد مً آًاجه وج يفهم الل   .فعحرَ

ت،  " الخفن الجشِّ  " : الاصطلاحات َُّ لال ممحن ،  الىٌاثف الذِّ رهُب،  " �خلاٌ "الخَّ   . التَّ

Kur’an-I Kerim’de Harf-İ Cerlerin Anlam Nitelikleri Ve Görevleri 

Özet: Harf-i Cerler Arapça ’da cümle içerisinde yer alan en önemli bağlaçlardandır. Dilin temel 

taşları olan isim ve fiillerin birleştirilmesini sağlayan bir anlamda duvarın harcı rolünü üstlenen 

bir görevleri bulunmaktadır. Bundan dolayı harf-i cerleri araştırmak ve ifade ettikleri manaları 

anlamaya çalışmak dil çalışmaları açısından önem taşımaktadır. Harf-i Cerler sadece isimlerin 

başında kullanıldıklarından aralarında önemli bir bağlantı bulunmaktadır. Ayrıca  harfi 

cerlerden her birinin cümleye kattığı anlam niteliği de farklılık arz etmektedir. İhlâl ya da 

Tazmin olguları kapsamında ifade edilmesi gereken hususların başında bir harf-i cerin başka 

bir harf-i cer anlamında kullanılması gelmektedir. Bu çerçevede “harf-i cerler çoğu zaman bir 

başka harf-i cerin yerine kullanılabilir” şeklinde bir uygulama göze çarpmaktadır. 

Örneğinِلىharfi ceri bazen في anlamında, ًِ harf-i ceri ise ِلى anlamında kullanılmıştır. Bu 

farklılık özellikle Kur’an metni ve yorumu bağlamında önem taşımaktadır.  
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ا ًُّ اجْ لها يخشوف اظخخذمذ ظاسة ف : زاه لى غحر الؽَّ  ، والاظخخذام ًمشل ؼزورًا هىاق لهجت مً لهجاث الّشب ؤوِ 
رج؛  امًا غحر الجشِّ ؛ لأنَّ الّهذ بها ؤن حعخخذم اظخخذ لالت ِلى التَّ ( االآؽهىس فُه الذِّ ، و)متى( للذلالت ِلى  واليَّسخ يفالخشف )لّلَّ

شه ّلُل الاظخفهام والؽَّ ، و)لىلا(  ، ودخىلها ِلى �فّاٌ كاثم فلا خفىؿ لها بالاظم، و)وى( الّهذ بها دلالت الىَّفب والخَّ
فْ، و�فم حعخخذم ظاسة داخلت ِلى لمحر ظشٍّ  ( ظاسة  . ل دخىلها ِلى لماثش الشَّ ا برا ظاءث َزٍ الخشوف ظاسة فخيىن )لّلَّ ؤمَّ

ا ؤداة  ، و)متى( ظاسة فى لهجت َزًل لهجت ِلُل يف ها ظاسة بلا لى وان مجشوسَ ّامل مّها ِلى ؤنَّ ا )وى( فلا ًخدلم الخَّ ؛ ؤمَّ
يىن الاظخفهام داًلا ِلى ِلت الص َّ ،  الاظخفهام )ما( ٌ ، هم ىءوٍ ها مشهبت مً ؛ وجدلُل : الآه ، فدعاوي  : هُمه  ا جلى :  : هُمه ِلى ؤنَّ

 َُّ  . توى + ما الاظخفهام

ا )لىلا( فخخق   خىٌ ِلى اظم مشفىُ ؤمَّ اِش، ه هادس ، ومجُئها خشف ظشٍّ  ؛ هما فى باب االآبخذؤ والخبرالذ   :16لىٌ الؽَّ

                            
َ
َّ لانَ فى رَ ىْ لَ   دَطِ          ىْ ًَ الهَ يْها مِ ىَ ُْ َّ وْمَذْ بِ ؤ  ؤحْجُجِ  مْ امِ لَ ا ال

ى واف الخىاب مدل ظشٍّ  يف يفـ "لىلان" فى البِذ فيها ولمت "لىلا" اظخخذمذ ظاسة للممحر الز زا هادس ، وَ ؛  ، وَ
 . والّهذ بـ "لىلا" ؤن جخّامل مْ االآشفىُ اظمًا ٌاَشًا وان ؤو لمحر سفْ

الت ِلى الجشِّ ؤـلًا دون اخخماٌ بلُ : زالشًا     الخشوف �خشي للجشِّ  ي، وه خاؿ يؤو ولْ لهجت الخشوف وهى الذَّ

  خاصة* 
م  عملت هذه الحزوف الجز   ؟ ل 

 : 17 بنَّ للّلماء فيها زلازت ؤكىاٌ

ها الآَّا اخخفذ بالأظماء : ؤخذَا شاب الزي لا ًيىن بلا فى �ظماء ؤنَّ ى الجش  ،  ، ِملذ ِ�   18 وَ

ها الآَّا واهذ جذخل ِلى االآشفىُ واالآىفىب ف : ياوالشَّ  خَذٍ  يوِ اءَ ا ظَ : "مَ  هدى كىلً يؤنَّ
َ
ًْ ؤ ًْ ا سَ ، و مَ  مِ

َ
 ؤ

َ
ًْ ؤ ذٍ"، اخخحر خَ ذُ مِ

ها مً الُاء،  االآىفىب واالآشفىُ لها خشهت مخىظىت بحن خشهت ُه مً ، وما ًل ، والُاء مً وظي الخىً وجلً الخشهت الىعشة لأنَّ
ها مً الىاو عانوظي اللِّ  فخحن لأنَّ مت مً الؽَّ ها ، والفخدت ؛ والمَّ  . مً �لف ففاسث الىعشة مخىظىت بُنهما مً الخلم لأنَّ

الض هم ؤسادوا ؤنْ ًفشكىا بحن خشهت ما ًفل بلُه الفّل بىفعه : الشَّ ؛ والفّل  ، وخشهت ما ًفل بلُه بىظُىه ؤنَّ
مت فاظخىلى ِليها الفاِل وما ؤؼبهه لى الفخدت وبلُذ، فعبم ب الىاـل بىفعه ؤظبم ا المَّ  . 19الىعشة  للىاـل بىظُىه ؛ فإمَّ

                                                        

ٌ  93م / 711جىفي  -ـ َ 23م / 644)ولذ ِمش بً ِبذ الله بً ؤبي سبُّت   16  ـَ( ؼاِش مخضومي كشش ي مؽهىس لم ًىً في كشَؾ ؤؼّش مىه وَى هشحر الغض
ىادس والىكاجْ والمجىن والخلاِت ،  ّذ   والىَّ ش، الفشصدق و�خىل وَ ماء فً الخغضٌ في صماهه. وَى مً وبلت ظشٍ  .مً صِ

ذ، داس الىخاب الّشبي ، دًىان ِمش بً ؤبي سبُّتّت، ِمش بً ؤبي سبُ  ت ، ؿ 1996 – 1416، ح: فاًض مدمَّ َُّ اه بّت الشَّ ٍَش : ابً وباوبا الّلىي ، 78، الىَّ ىْ ًُ  .
ّش  ض بً هاـش االآاوْ ، مىخبت الخاهجي ، اللاَشة ، ؿ ُِاس الؽِّ  .122، ح: ِبذ الّضٍ

 .  189،190، ح : خىا خذاد ، مىخبت االآىاس ، �سدن .  ؿ.    ابؼشح ُِىن �ِش ؤبى الخعً المجاؼعي ،     17 

ٍَش: ابً �هباسي ،    18  ىْ تًُ َُّ بّت �ولى،   ؤظشاس الّشب  .  229م، ؿ. 1995ـَ/1415، ح : فخش كذاسة،  داس الجُل، بحروث، الىَّ

ٍَش : الّىبري ،   19  ى مًُْ وي ،   االآخبْ فى ؼشح الل  بّت �ولى ، ، ح : ِبذالخمُذ الضَّ ىوغ، بىغاصي ، الىَّ  .   369، ؿ.1م ، ط 1994ميؽىساث ظامّت كاسٍ
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د رسق شعير  محمَّ

وابي ف خشوف الجشِّ مً ؤَمِّ  حّذ   : الخلاصة ت يالشَّ َُّ بىاث بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ ؛ خُض  الجملت الّشب ت بمجزلت اللَّ
ا بلا ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها ي، الت َزٍ الخشوف االآفىىت االآشـ ولزلً وان دوس  ؛ جشبي اللَّ

ه َى الز َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس غتًيىِّ  ي؛ لأهَّ ولا جخلى ظملت مً اظخخذام بخذي َزٍ الخشوف ؛ لزا فةن دساظتها  ن الل 
شوساثال وفهم مذلىلاتها مً ؤَمِّ  ا وبُان مذلىلاتها المخخلفت التغت والىؽف ًِ لفهم الل   مَّ ًدذدَا خشف الجشِّ بؽيل  يؤظشاسَ

ل الاظم بالاظم  جفل ما كبلها بما بّذَادشوف الجشِّ ف ؛ ؤهثر دكت مً خلاٌ سبىه بحن ؤظضاء الجملت ،  ، والفّل بالاظم فخىـ
َُّ  وسفاٌ وزُم بحن الجاس والمجش ؛ ولزا فهىان اجِّ  ولا ًذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ ً بنَّ   .  ت واخذة، فهما م م

، ووظُلت  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يؤَمِّ ما ًيبػ
َُّ رلً ساظْ بلى ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخ يش  ف؛ والعِّ  الشّبي بحن ؤوشافها ُفتها لُام بلل ، فخبّض فيها الخُاة تىال ىٌ

ت رهُب مىكّه الز ي، وليلِّ خشف ف اللّغىٍَّ ت الت ومً ؤَمِّ  . بهًخىلَّ  يالتَّ غىٍَّ ىاَش الل  ٍَّ ممحن ؤو �خلاًٌجب فهمها ٌاَشة  يال ؛  الخَّ
ٌ  ت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش َىو  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها  جلى

ت  بمّنى )ِلى( ي، والخشف )ًِ( كذ ًإح (يبمّنى )ف يالخشف )ِلى( كذ ًإح ؛ فمشلاً  مىلْ �خش هشحرًا" غىٍَّ ، وول  َزٍ االآعاثل الل 
غت وخاـت ِىذما هخّامل مْ الىَّق اللشآو يلها ٍُِم �زش ف ا بىلىح وبُان االآشاد مً آًاجه وج يفهم الل   .فعحرَ

ت،  " الخفن الجشِّ  " : الاصطلاحات َُّ لال اثف الذِّ ممحن ،  الىٌ رهُب،  " �خلاٌ "الخَّ   . التَّ

Kur’an-I Kerim’de Harf-İ Cerlerin Anlam Nitelikleri Ve Görevleri 

Özet: Harf-i Cerler Arapça ’da cümle içerisinde yer alan en önemli bağlaçlardandır. Dilin temel 

taşları olan isim ve fiillerin birleştirilmesini sağlayan bir anlamda duvarın harcı rolünü üstlenen 

bir görevleri bulunmaktadır. Bundan dolayı harf-i cerleri araştırmak ve ifade ettikleri manaları 

anlamaya çalışmak dil çalışmaları açısından önem taşımaktadır. Harf-i Cerler sadece isimlerin 

başında kullanıldıklarından aralarında önemli bir bağlantı bulunmaktadır. Ayrıca  harfi 

cerlerden her birinin cümleye kattığı anlam niteliği de farklılık arz etmektedir. İhlâl ya da 

Tazmin olguları kapsamında ifade edilmesi gereken hususların başında bir harf-i cerin başka 

bir harf-i cer anlamında kullanılması gelmektedir. Bu çerçevede “harf-i cerler çoğu zaman bir 

başka harf-i cerin yerine kullanılabilir” şeklinde bir uygulama göze çarpmaktadır. 

Örneğinِلىharfi ceri bazen في anlamında, ًِ harf-i ceri ise ِلى anlamında kullanılmıştır. Bu 

farklılık özellikle Kur’an metni ve yorumu bağlamında önem taşımaktadır.  

 

                                                        

 Yrd. Doç. Dr., Hitit Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Öğretim Üyesi.  
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م  يدخل الجزُّ فى الأفعال ؟*  م  ل  ل 
 20  

يىن بالإلافت ، : والجىاب  :   و�لافت بلى الفّل لا ج�� لأؼُاء بنَّ الجشَّ ؤـله ؤنً 

ُان ال ما جيىن بلى ِ� ابختمنها ؤنَّ �لافت بهَّ ها ؤِشاك شَّ شاك لا ًبلى صمانها  ، و�فّاٌ لِعذ بإُِان زابخت لأنَّ ، وِ�
ا  .  ؤو ًلل بلائَ

ما جيىن بلى االآذلىٌ ِلُه ومنها ؤنَّ �فّاٌ ؤدلت ولِعذ باالآذلىٌ ِلُه لامُ ؛ هدى: "غُ  ؛ و�لافت لا جيىن بلى �دلت وبهَّ
 َـٍْ صَ  َِ اخِ ذٍ و  شوٍ". مْ بُ 

لىم ملامه ؼِئان كىٍَّ ومنها ؤنَّ االآما ً ؤنً  ىىٍ ً ولِغ مً كىة الخَّ ىىٍ ما الفّل ف بلُه ًلىم ملام الخَّ ان وَ
 ، مٍهشًا ؤو مممشًا .   لأنَّ الفّل لا ًخلى مً فاِله البخت ؛ والفاِل

ما دخلذ الىلام لخَّخفق ؤو حّشَّف ه لا ًيىن بلا ومنها ؤنَّ �لافت بهَّ ، فةرا  هىشة ؛ والفّل لا ًخفق ولا ٌّشف لأهَّ
 . لم ًخخفق فى هفعه ولم ًخّشف وان ؤخشي ؤلا ًخفق غحرٍ ولا ٌّشفه

ى*  خفشُ مً َزا العّااٌ ظااٌ آخش وَ   21 لِمَ لَمْ ًذخل الجش  فُما لا ًىفشف ؟ : وٍ

ه ؤؼبه الفّل مً ظهخحن فمىْ مما مىْ مىه الفّل ه امخىْ مً رلً لأهَّ ً بهَّ ىىٍ ى الجش  والخَّ لذ ِلُه ؛ فةن دخ ، وَ
، ولا ًذخل ِلُه  لأنَّ ؼبه الفّل كذ صاٌ ِىه مً خُض وان الفّل لا ًمافمىلْ الجشِّ ؛  ي، اهجشَّ ف ؤو ؤلُف ، �لف واللام
  . �لف واللام

سميَّ     ةَ)ما دلالة التَّ
 (َ؟ حزوف الجز 

 : 22 ظمُذ خشوف الجشّ لأخذ ؤمشًٍ

ها ججش  مّاوبمَّ  ، هما ظمى بّن الخشوف خشوف الىَّفب  �فّاٌ بلى �ظماء يا لأنَّ ها حّمل بِشاب الجشِّ ا لأنَّ ، وبمَّ
اوى خُض ِملها الجش  ف وبّمها خشوف الجضم هش الشَّ ، لأنّها جمُف الفّل بلى  23 وكذ حعمى بدشوف �لافت،  �ظماء ي؛ وٌ�

 . 24 جشبي بُنهما  ي؛ ؤ الاظم

                                                        

شابؤبى الخعً المجاؼعي ،    20   .  56،57، ح : ؿ.   ؼشح ُِىن ِ�

ابم ، ؿ   21   .  66االآشظْ العَّ

ٍَش : ابً ٌِّؾ ،    22  ىْ  . 53، ؿ. 3، مىخبت االآخىبي ، اللاَشة ، ط   ؼشح االآففلًُ

شي ،                     ىلُذ:  خالذ �صَ فشٍذ ِلى الخَّ ت ، اللاَشة  ، ط  ؼشح الخَّ َُّ  .  2، ؿ.  2، داس بخُاء الىخب الّشب

 .136، ؿ.  4، ح : ِمُمت ، ط  االآلخمباالآبرد ،    23 

 .  25، ؿ  هضُ الخافنببشاَُم بشواث ،    24 
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وابي ف خشوف الجشِّ مً ؤَمِّ  حّذ   : الخلاصة ت يالشَّ َُّ بىاث بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ ؛ خُض  الجملت الّشب ت بمجزلت اللَّ
ا بلا ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها ي، الت َزٍ الخشوف االآفىىت االآشـ ولزلً وان دوس  ؛ جشبي اللَّ

ه َى الز َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس غتًيىِّ  ي؛ لأهَّ ولا جخلى ظملت مً اظخخذام بخذي َزٍ الخشوف ؛ لزا فةن دساظتها  ن الل 
شوساثال وفهم مذلىلاتها مً ؤَمِّ  ا وبُان مذلىلاتها المخخلفت التغت والىؽف ًِ لفهم الل   مَّ ًدذدَا خشف الجشِّ بؽيل  يؤظشاسَ

ل الاظم بالاظم  جفل ما كبلها بما بّذَادشوف الجشِّ ف ؛ ؤهثر دكت مً خلاٌ سبىه بحن ؤظضاء الجملت ،  ، والفّل بالاظم فخىـ
َُّ  وسفاٌ وزُم بحن الجاس والمجش ؛ ولزا فهىان اجِّ  ولا ًذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ ً بنَّ   .  ت واخذة، فهما م م

، ووظُلت  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يؤَمِّ ما ًيبػ
َُّ رلً ساظْ بلى ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخ يش  ف؛ والعِّ  الشّبي بحن ؤوشافها ُفتها لُام بلل ، فخبّض فيها الخُاة تىال ىٌ

ت رهُب مىكّه الز ي، وليلِّ خشف ف اللّغىٍَّ ت الت ومً ؤَمِّ  . بهًخىلَّ  يالتَّ غىٍَّ ىاَش الل  ٍَّ ممحن ؤو �خلاًٌجب فهمها ٌاَشة  يال ؛  الخَّ
ٌ  ت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش َىو  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها  جلى

ت  بمّنى )ِلى( ي، والخشف )ًِ( كذ ًإح (يبمّنى )ف يالخشف )ِلى( كذ ًإح ؛ فمشلاً  مىلْ �خش هشحرًا" غىٍَّ ، وول  َزٍ االآعاثل الل 
غت وخاـت ِىذما هخّامل مْ الىَّق اللشآو يلها ٍُِم �زش ف ا بىلىح وبُان االآشاد مً آًاجه وج يفهم الل   .فعحرَ

ت،  " الخفن الجشِّ  " : الاصطلاحات َُّ لال ممحن ،  الىٌاثف الذِّ رهُب،  " �خلاٌ "الخَّ   . التَّ

Kur’an-I Kerim’de Harf-İ Cerlerin Anlam Nitelikleri Ve Görevleri 

Özet: Harf-i Cerler Arapça ’da cümle içerisinde yer alan en önemli bağlaçlardandır. Dilin temel 

taşları olan isim ve fiillerin birleştirilmesini sağlayan bir anlamda duvarın harcı rolünü üstlenen 

bir görevleri bulunmaktadır. Bundan dolayı harf-i cerleri araştırmak ve ifade ettikleri manaları 

anlamaya çalışmak dil çalışmaları açısından önem taşımaktadır. Harf-i Cerler sadece isimlerin 

başında kullanıldıklarından aralarında önemli bir bağlantı bulunmaktadır. Ayrıca  harfi 

cerlerden her birinin cümleye kattığı anlam niteliği de farklılık arz etmektedir. İhlâl ya da 

Tazmin olguları kapsamında ifade edilmesi gereken hususların başında bir harf-i cerin başka 

bir harf-i cer anlamında kullanılması gelmektedir. Bu çerçevede “harf-i cerler çoğu zaman bir 

başka harf-i cerin yerine kullanılabilir” şeklinde bir uygulama göze çarpmaktadır. 

Örneğinِلىharfi ceri bazen في anlamında, ًِ harf-i ceri ise ِلى anlamında kullanılmıştır. Bu 

farklılık özellikle Kur’an metni ve yorumu bağlamında önem taşımaktadır.  
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ه ( فى هخابه بحن اظخّماٌ مفىلر 25وللذ ظمْ ظِبىٍ  يفهى ٌعم؛   26 )خشوف �لافت( ومفىلر )خشوف الجشِّ
ٌ  -وكذ جبّه اليىفُىن فى رلً  -خشوف الجشِّ خشوف �لافت  ا الباء وما ؤؼبهها خُض ًلى ،  ، فلِعذ بٍشوف ولا ؤظماء  : "وؤمَّ

ها ًماف بها بلى الاظم ما كبله ؤو ما بّذٍ"  . 27 ولىنَّ

 ٌ لى ذ بالباء"، فةهَّ  " ذٍ ٍْ ضَ ثُ بِ سْ شَ مَ " :  : "وبرا كلذ وٍ  . 28 ما ؤلفذ االآشوس بلى صٍ

عميها اليىفُىن خشوف �لافت  ها جمُف الفّل بلى الاظم ؤ وَ زا َى مّنى جلُُذ الفّل  29 جشبي بُنهما ي؛ لأنَّ ؛ وَ
 .   30 م به مً الجاس والمجشوسبما ًفُذ بما ًخّلَّ 

ت اخُت الىّدىٍّ ت فّلى زلازت ؤهىاُا ِلاكت الفّل بالجاس ، ؤمَّ  َزا مً الىَّ َُّ لال اخُت الذَّ  : 31 والمجشوس مً الىَّ

1-  ًَّ لِلاكت ِاد ؛ ورلً والفّل  للفّل ِلى خاله يت ًمىً مّها حغُحر الجاس واظدبذاٌ آخش به مْ بلاء االآّنى �ـ
دى �ح ، مص ى فىق  ، مص ى فى االآاء ت، مص ى مً االآاء بلى الُابع ، مص ى بلى االآاء مص ى ِلى االآاء :ي "مص ى"، فلذ وعخخذمه ِلى الىَّ

 ، مص ى كشب االآاء.. بلخ. االآاء، مص ى جدذ االآاء

لى الخبل مص ى ِلى االآاء : رها الاظم المجشوس فيعخىُْ ؤن هلىٌ مشلاً ر برا غحّ ومّنى الفّل لا ًخغحّ                         ، مص ى  ، مص ىِ 
َُّ  ِلى الُابعت.. بلخ  .  ت؛ فالّلاكت َىا غحر مىلىِ

2-  َُّ َِ  ل فيها خشف ظشِّ مّحن مشلت ًلاصم الفِّلاكت ظُاك بَرَ  َـ لْمِ"لَ : " ٍّ زٍ الّلاكت جٍهش واضخت ظلُت  ى ال ، وَ
جىص اظدبذاٌ مجشوس آخش به دون ؤن همىش substitutionِىذ بظشاء اخخباس الاظدبذاٌ ؤو الاظخّالت ) ( مْ المجشوس برً 

 ٌ لم بلى حغُحر خشف الجشِّ وإن هلى ٍّ فةرا اظدبذلىا بدشف  . ، ِلى الّزاب.. بلخ ، ِلى الفشاق لم، ِلى � ، ِلى �رى : ـبر ِلى ال
لم ؛ مشل تالجشِّ )ِلى( آخش ـاسث الجملت غحر هدىٍَّ   ٍ لم : ـبر بلى ال  ٍ لم ، ـبر بال  ٍ لم ، ـبر بجاهب ال  ٍ ومً  …، ـبر فىق ال

ًَّ مّنى الفّل ـبر ًٍل  ِلى العِّ ت مشجبىت بَىا وعخيخج ؤنَّ الّلاكت بحن الفّل ـبر وخشف الجشِّ ِلى ِلاكت ِمىٍَّ  ُاق ولى
ا. ًّ  خاله برا خزفىا الجاس والمجشوس م

3-  َُّ ت لابذَّ للفّل فيها مً خشف ظشِّ مخفىؿ لا ًمىً خزفه دون ؤن ًخخلف مّنى الفّل ؤو ِلاكت اـىلاخ
" ؛  ى ًٍهشًخىكف فُه ختَّ  ٌَ ، ورلً والفّل "ما ل ٌّن يفهى ف خشف الجشِّ ىدعب مّنى آخش بةلافت  ظخىاثه: صاٌ ًِ اي �ـ ، وٍ

  :ي رلً فُما ًإح طر ، فةرا اظدبذلىا به آخش اخخلف االآّنى ؤو اخخلَّ هما ًخَّ  بلُه خشف الجشِّ )ِلى( مشلاً 

                                                        

ه ،   25   .  126،127،134،135،496، ؿ  3، ط  38، ؿ  1، ح : َاسون ، ط  الىخاب ظِبىٍ

 . 13، ؿ   هضُ الخافنببشاَُم بشواث ،    26 

ه :   27   .  420،421، ؿ. 1، ح : َاسون ، ط  الىخاب ظِبىٍ

فدت  .   28  ابم ، هفغ الفَّ  االآشظْ العَّ

شي ،    29  ُخ خالذ �صَ ىلُذالؽَّ ذ ِلى الخَّ فشٍ  .  2، ؿ. 2، ط  ؼشح الخَّ

ىُ  30  ذ خماظت ِبذاللَّ تف،  مدمَّ بّت �ولى،  بىاء الجملت الّشبُّ شوق، اللاَشة، الىَّ  .  53م ، ؿ.  1996ـَ/1416، داس الؽ 

لاثمدمىد هدلت ،  31  ش : ِلي اللاظمي ،  173،174، ؿ.   هٍام الجملت في ؼّش االآّلَّ ٍَ ىْ ت ومعجم ِشبي لها ، وٍُ ُاكَُّ ت والعِّ ىلاخَُّ ّابحر اـلا ، مجلت الخَّ
عان الّشبي ،  وما بّذَا.   22،  ؿ1، ط17م اللِّ
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وابي ف خشوف الجشِّ مً ؤَمِّ  حّذ   : الخلاصة ت يالشَّ َُّ بىاث بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ ؛ خُض  الجملت الّشب ت بمجزلت اللَّ
ا بلا ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها ي، الت َزٍ الخشوف االآفىىت االآشـ ولزلً وان دوس  ؛ جشبي اللَّ

ه َى الز َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس غتًيىِّ  ي؛ لأهَّ ولا جخلى ظملت مً اظخخذام بخذي َزٍ الخشوف ؛ لزا فةن دساظتها  ن الل 
شوساثال وفهم مذلىلاتها مً ؤَمِّ  ا وبُان مذلىلاتها المخخلفت التغت والىؽف ًِ لفهم الل   مَّ ًدذدَا خشف الجشِّ بؽيل  يؤظشاسَ

ل الاظم بالاظم  جفل ما كبلها بما بّذَادشوف الجشِّ ف ؛ ؤهثر دكت مً خلاٌ سبىه بحن ؤظضاء الجملت ،  ، والفّل بالاظم فخىـ
َُّ  وسفاٌ وزُم بحن الجاس والمجش ؛ ولزا فهىان اجِّ  ولا ًذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ ً بنَّ   .  ت واخذة، فهما م م

، ووظُلت  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يؤَمِّ ما ًيبػ
َُّ رلً ساظْ بلى ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخ يش  ف؛ والعِّ  الشّبي بحن ؤوشافها ُفتها لُام بلل ، فخبّض فيها الخُاة تىال ىٌ

ت رهُب مىكّه الز ي، وليلِّ خشف ف اللّغىٍَّ ت الت ومً ؤَمِّ  . بهًخىلَّ  يالتَّ غىٍَّ ىاَش الل  ٍَّ ممحن ؤو �خلاًٌجب فهمها ٌاَشة  يال ؛  الخَّ
ٌ  ت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش َىو  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها  جلى

ت  بمّنى )ِلى( ي، والخشف )ًِ( كذ ًإح (يبمّنى )ف يالخشف )ِلى( كذ ًإح ؛ فمشلاً  مىلْ �خش هشحرًا" غىٍَّ ، وول  َزٍ االآعاثل الل 
غت وخاـت ِىذما هخّامل مْ الىَّق اللشآو يلها ٍُِم �زش ف ا بىلىح وبُان االآشاد مً آًاجه وج يفهم الل   .فعحرَ

ت،  " الخفن الجشِّ  " : الاصطلاحات َُّ لال اثف الذِّ ممحن ،  الىٌ رهُب،  " �خلاٌ "الخَّ   . التَّ

Kur’an-I Kerim’de Harf-İ Cerlerin Anlam Nitelikleri Ve Görevleri 

Özet: Harf-i Cerler Arapça ’da cümle içerisinde yer alan en önemli bağlaçlardandır. Dilin temel 

taşları olan isim ve fiillerin birleştirilmesini sağlayan bir anlamda duvarın harcı rolünü üstlenen 

bir görevleri bulunmaktadır. Bundan dolayı harf-i cerleri araştırmak ve ifade ettikleri manaları 

anlamaya çalışmak dil çalışmaları açısından önem taşımaktadır. Harf-i Cerler sadece isimlerin 

başında kullanıldıklarından aralarında önemli bir bağlantı bulunmaktadır. Ayrıca  harfi 

cerlerden her birinin cümleye kattığı anlam niteliği de farklılık arz etmektedir. İhlâl ya da 

Tazmin olguları kapsamında ifade edilmesi gereken hususların başında bir harf-i cerin başka 

bir harf-i cer anlamında kullanılması gelmektedir. Bu çerçevede “harf-i cerler çoğu zaman bir 

başka harf-i cerin yerine kullanılabilir” şeklinde bir uygulama göze çarpmaktadır. 

Örneğinِلىharfi ceri bazen في anlamında, ًِ harf-i ceri ise ِلى anlamında kullanılmıştır. Bu 

farklılık özellikle Kur’an metni ve yorumu bağlamında önem taşımaktadır.  

 

                                                        

 Yrd. Doç. Dr., Hitit Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Öğretim Üyesi.  
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ٌَ مَ  ٌَ  تِ َُّ ِِ ى الشَّ لَ َِ  ا  . مَ لَ = 
 . الشَُِّتِ  يماٌ ف  32 × 
 . ماٌ مً الشَُِّتِ × 
 ماٌ فىق الشَُِّتِ.×  

ٌَ بِ مَ    َُّ ِِ ى الشَّ لَ ا
َ
 . " "ماٌ بلى حّبحر اـىلاحي آخش بَّ خَ تِ = ؤ

" ِلاكت ِمىٍَّ  ٌَ َُّ ومً َىا وعخيخج ؤنَّ ِلاكت الخشف )ِلى( بالفّل "ما ت لا ًمىً مّها حغُحر خشف الجشِّ ت اـىلاخ
ل . مّنى الفّلر حّ دون ؤن ًخغ الفّل  يمشل رلً ف ، وكلَّ  للفّل ِلى خاله يولا ًمىً خزف الجاس والمجشوس مْ بلاء االآّنى �ـ

 ".بَ غِ "سَ 

 *  
 :   دلالة حزوف الجز 

،  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يمً ؤَمِّ ما ًيبػ
دى ، مدالشة ذىا برا هىلىا اليلماث �جُت "مدمَّ فةهَّ ؛  ووظُلت الشّبي بحن ؤوشافها ىالى فلا ٌّنى ؼِئً ، الىَّ  ا مً االآّنى" ِلى الخَّ

ه ٌّندْ للىَ  ةٍ شَ الَ دَ مُ  يذٌ فِ مَّ دَ هىلىا بها َىزا "مُ برا ، ولىً  ا لللاثل ؤو للعامْمفهىمً  ؛  الىشحر مً االآّنى االآفهىم للىشفحن يىِ" فةهَّ
َُّ ي رلً ساظْ بلى خشوف الجشِّ الت يوالعش  ف تللُام ب؛ ل فيها الخُاة ، فبّشذ تسبىذ ما بحن �ظماء االآخىال ُفتها اللّغىٍَّ ، وليلِّ  ىٌ
رهُب مىكّه الز يخشف ف  . ًخىلبه يالتَّ

ا بلا َزٍ الخشوفت اللَّ جزلت بمبنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ  ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ ،  بىاث االآفىىت االآشـ
ه َى الزي ًيىِّ ؛ ولزل بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتهاجشبي اللَّ  يالت غتً وان دوس َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس؛ لأهَّ  . 33 ن الل 

 .  34 ولخشوف الجشِّ مّان مخخلفت وليلِّ خشف مّنى ؤظاط هما ًىظذ له مّان ؤخشي 

( للابخذاء ًْ ٌ  : فالخشف )مِ ًْ البَفْشَةِ" جلى حر مً البفشة ي؛ ؤ : "ظِشْثُ مِ ؛ ومّنى )بلى(  : ابخذؤث العَّ
ٌ  –اهتهاء الغاًت  يؤ –ء الاهتها  .  35 : اهتهُذ بلى بغذادي ؛ ؤ "ادذَ غْ ى بَ لَ تِ بِ فَ ىْ اليُ  ًْ ذُ مِ ظْ شَ : "خَ  جلى

َُّ يومّنى )ف شف ٍَّ اء وال ٌ  36 ت( الىِ اسِ" و "االآَ  يذٌ فِ ٍْ : "صَ  ، جلى ٌُ فِ الذَّ  غِ".ِْ الىِ  يا
ٌ  ومّنى )ًِ( المجاصاة والاهخلاٌ ذٍ"فْ شَ فَ : "اهْ  ؛ جلى ًْ صٍَْ َِ  .  ظاوصجه بلى غحرٍ ي :؛ ؤ ذُ 

ٌ  ومّنى )ِلى( الاظخّلاء َِ ٍْ : "صَ  ؛ جلى لاٍ.:  ي؛ ؤ ى الفَشَطِ"لَ ذٌ   كذ سهبه وِ
( الخَّ  ٌ  ىشاث دون االآّاسفمخخفّت بالىَّ  ي، وه للُلومّنى )سبَّ : رلً كلُل، يخُه"؛ ؤُْ لَ بَّ سَظُلٍ لَ : "سُ  ؛ جلى

بْذٍ مَلَىْذُ" َِ : "هَمْ  َا: )هَمْ(؛ جلىٌ  . : رلً هشحري؛ ؤولذ 
  37 ومّنى )الباء( �لفاق

َ
: "ؤ  . ؤلفلتها به ي :"؛ ؤيذِ َُ لَ بِ بْ ذُ الخَ ىْ عَ مْ ؛ جلىٌ

                                                        

 ؤنّ الجملت غحر صخُدت.×   االآلفىد بهزٍ الّلامت     32 

بىس ؼاَحن ،   33  تِبذالفَّ َُّ ت لغت الّلىم والخلى ت ،  الّشبُّ َُّ اه بّت الشَّ خفام ، الىَّ  .  92م ، ؿ.  1986ـَ/1406، داس اِلا

ٍَش : ابً ظني ،    34  ىْ تًُ ُّ مْ في الّشب  .  128، ؿ.   الل 

ٍَش :   35  ىْ  .  12، ؿ. 2، ح : َادي خمىدي ، ط  ؼشح ابً ِلُلًُ

ٍَش : ؤبى الخعً المجاؼعي ،   36  ىْ شابًُ ت، ابً �هباسي ،   191، ح : خىا خذاد ، ؿ.  ؼشح ُِىن ِ� ُّ  . 236، ح : فخش كذاسة ، ؿ.  ؤظشاس الّشب
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وابي ف خشوف الجشِّ مً ؤَمِّ  حّذ   : الخلاصة ت يالشَّ َُّ بىاث بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ ؛ خُض  الجملت الّشب ت بمجزلت اللَّ
ا بلا ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها ي، الت َزٍ الخشوف االآفىىت االآشـ ولزلً وان دوس  ؛ جشبي اللَّ

ه َى الز َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس غتًيىِّ  ي؛ لأهَّ ولا جخلى ظملت مً اظخخذام بخذي َزٍ الخشوف ؛ لزا فةن دساظتها  ن الل 
شوساثال وفهم مذلىلاتها مً ؤَمِّ  ا وبُان مذلىلاتها المخخلفت التغت والىؽف ًِ لفهم الل   مَّ ًدذدَا خشف الجشِّ بؽيل  يؤظشاسَ

ل الاظم بالاظم  جفل ما كبلها بما بّذَادشوف الجشِّ ف ؛ ؤهثر دكت مً خلاٌ سبىه بحن ؤظضاء الجملت ،  ، والفّل بالاظم فخىـ
َُّ  وسفاٌ وزُم بحن الجاس والمجش ؛ ولزا فهىان اجِّ  ولا ًذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ ً بنَّ   .  ت واخذة، فهما م م

، ووظُلت  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يؤَمِّ ما ًيبػ
َُّ رلً ساظْ بلى ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخ يش  ف؛ والعِّ  الشّبي بحن ؤوشافها ُفتها لُام بلل ، فخبّض فيها الخُاة تىال ىٌ

ت رهُب مىكّه الز ي، وليلِّ خشف ف اللّغىٍَّ ت الت ومً ؤَمِّ  . بهًخىلَّ  يالتَّ غىٍَّ ىاَش الل  ٍَّ ممحن ؤو �خلاًٌجب فهمها ٌاَشة  يال ؛  الخَّ
ٌ  ت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش َىو  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها  جلى

ت  بمّنى )ِلى( ي، والخشف )ًِ( كذ ًإح (يبمّنى )ف يالخشف )ِلى( كذ ًإح ؛ فمشلاً  مىلْ �خش هشحرًا" غىٍَّ ، وول  َزٍ االآعاثل الل 
غت وخاـت ِىذما هخّامل مْ الىَّق اللشآو يلها ٍُِم �زش ف ا بىلىح وبُان االآشاد مً آًاجه وج يفهم الل   .فعحرَ

ت،  " الخفن الجشِّ  " : الاصطلاحات َُّ لال ممحن ،  الىٌاثف الذِّ رهُب،  " �خلاٌ "الخَّ   . التَّ

Kur’an-I Kerim’de Harf-İ Cerlerin Anlam Nitelikleri Ve Görevleri 

Özet: Harf-i Cerler Arapça ’da cümle içerisinde yer alan en önemli bağlaçlardandır. Dilin temel 

taşları olan isim ve fiillerin birleştirilmesini sağlayan bir anlamda duvarın harcı rolünü üstlenen 

bir görevleri bulunmaktadır. Bundan dolayı harf-i cerleri araştırmak ve ifade ettikleri manaları 

anlamaya çalışmak dil çalışmaları açısından önem taşımaktadır. Harf-i Cerler sadece isimlerin 

başında kullanıldıklarından aralarında önemli bir bağlantı bulunmaktadır. Ayrıca  harfi 

cerlerden her birinin cümleye kattığı anlam niteliği de farklılık arz etmektedir. İhlâl ya da 

Tazmin olguları kapsamında ifade edilmesi gereken hususların başında bir harf-i cerin başka 

bir harf-i cer anlamında kullanılması gelmektedir. Bu çerçevede “harf-i cerler çoğu zaman bir 

başka harf-i cerin yerine kullanılabilir” şeklinde bir uygulama göze çarpmaktadır. 

Örneğinِلىharfi ceri bazen في anlamında, ًِ harf-i ceri ise ِلى anlamında kullanılmıştır. Bu 

farklılık özellikle Kur’an metni ve yorumu bağlamında önem taşımaktadır.  
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ذٍ"؛ ؤ 38 ومّنى )اللام(: االآلً والاظخدلاق ٌُ لضٍ : "االآا  . َى مالىه ومعخدله:  ي؛ جلىٌ
ؽبُه ٌ  ومّنى )الياف( الدَّ ذٌ هّمشوٍ" ؛ جلى  . : َى ٌؽبههي ؛ ؤ : "صٍ

َُّ ؤَم  يَزٍ ه ثِع لالاث الشَّ ابلتالذَّ اجّت ليلِّ خشف مً الخشوف العَّ
بْ لِعذ ولَّ  ي، وه ت والؽَّ بالىَّ

ها حّذ  ؤهثر اظخخذامًا  . الخشوف بلاَّ ؤنَّ

،  ؤن هزهش ؤنّ هثرة اظخخذام َزٍ الخشوف ظّل الآٍّمها دلالاث ؤخشي ًفشلها ظُاق الجملت مً هاخُت ومً االآهمِّ 
ممحن . يف ذَا ًدل  مدلَّ �خش هما ظجري ومً هاخُت ؤخشي ظّل ؤخ  الخذًض ًِ الخَّ

 (َالباء حزف ) : 

ُىو 40 ، بلا ؤنَّ له دلالاث ؤخشي  39 َى ًفُذ �لفاق ؤظاظًا            41م( 1505 - 1445/ َـ 911 - 849) ي؛ ًلىٌ الع 

ـً ذ ـّ ــوالبـاء للئلفـاق والخَّ ـــ ــ ــــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـت والاظخّاهـــ       ت  ـ َُّ بب ـــوالعَّ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ  تــ

ً وف ل يومشل مْ ومً وِ ــوِ ـــ ــ ــ ـــــوبـذلًا وصاثـذًا ووةل        ى  ـــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ـــ ــ  ــىـ

1-  ًَّ ّذ لل" وجاد 42 تالخَّ فبذ الفاِل مفّىلًا بهبل ي: وحعمى "باء الىَّ ها حؽبه الهمضة ف ى ؤنً  االفّل اللاصم جفُحر  ي؛ لأنَّ ًًّ ،  مخّذ
بَ : ) 43 ومىه فىله حّالى ََ مْ  الّلُ  رَ َِ  (، وكشت: ؤرَبَ اُلله هىسََم.بِىُىسِ

ًِ  الّلِ  بِعْمِ البعملت ) يورلً هما ف؛  الاظخّاهت -2
َ
خْمـ  .، وهدى: "هخبذُ بالللمِ" (الشَّخُِمِ  الشَّ

ّلُل -3 ت والخَّ َُّ بب ىُمْ : ) 44 هما فى كىله حّالى ؛ العَّ لَمْخُمْ  بِهَّ هفُعَىُمْ  ٌَ
َ
خَارِهُمُ  ؤ خَزْهَا فَىُلاًّ : ) 45 ، وكىله حّالى (الْعِجْلَ  بِاجِّ

َ
 (.بِزَهبِهِ  ؤ

                                                                                                                                  

فدت.   37  ابم ، هفغ الفَّ  االآشظْ العَّ

ابم   38  فدت. االآشظْ العَّ  ، هفغ الفَّ

ش : ابً �هباسي ،    39  ٍَ ىْ تًُ َُّ  . 236، ح : فخش كذاسة ،  ؿ.  ؤظشاس الّشب

ش :   40  ٍَ ىْ شاب، ؤبى الخعً المجاؼعي ،  14،15، ؿ. 2، ح : َادي خمىدي ، ط ؼشح ابً ِلُلًُ  . 192،193،194، ح : خىا خذاد ، ؿ.  ؼشح ُِىن ِ�

ُىوي ،    41  ُّالع  ت ،  ذةاالآىالْ العَّ ت ، �ظىىذسٍَّ َُّ اس الجامّ  . 394م ، ؿ. 1981، ح : واَش خمىدة ، الذَّ

ُىوي وعبت بلى ؤظُىه مذًىت في ـُّذ مفش ، وَى  ًً ، والع  ُىوي : ِبذ الشَّخمً بً ؤبي بىش، ظلاٌ الذِّ غت  الع  فعحر والل  ِالم مىظىعي في الخذًض والخَّ
ا مً ا خ و�دب والفله وغحرَ اسٍ ام والدجاص والُمً والهىذ واالآغشب زمَّ ِاد بلى مفش فاظخلش بها ،  لّلىم ، والخَّ وُلذ في اللاَشة ووؽإ فيها ، وسخل بلى الؽَّ

زًش البؽحر ،  الجامْ الىبحر ،  :مً ؤؼهش هخبه  غحر في ؤخادًض الىَّ فعحر باالآإزىس ،  �جلان في ِلىم اللشآن ،  الجامْ الفَّ ش  الذّس االآىشىس في الخَّ جىىٍ
ت ، وبلاث الخفاً ،  الخىالً في ؼشح مىوإ �مام مالً ،  ً ،  الخفاثق واالآعجضاث الىبىٍ وَما هخابان باظم  -�ؼباٍ والىٍاثش  وبلاث االآفعشٍ

ت  َُّ افّ غت ، و�خش في فشوُ الؽَّ داة ،   -واخذ ؤخذَما في الل  حن والى  غىٍ اة في وبلاث الل  ذة  بغُت الىِ دى وهي ؤل -الفشٍ ت في الىَّ َُّ ت ؤخشي في   -ف َُّ وله ؤلف
ت ،  مفىلر الخذًض ،  ت في �خادًض االآىلىِ  َمْ الهىامْ . اللآل� االآفىىِ

ُىوي ،   ُّذةالع  ت ،  االآىالْ العَّ ت ، �ظىىذسٍَّ َُّ اس الجامّ  .6م ، ؿ 1981، ح : واَش خمىدة ، الذَّ
ّلُمي وال  42  دى الخَّ بّت �ولى  ، مدمىد ظلُمان ًاكىث ، الىَّ ت ، الىَّ ت ، �ظىىذسٍَّ َُّ م ، داس االآّشفت الجامّ ىبُم ِلى اللشآن الىشٍ  . 37م ، ؿ. 1992خَّ

 /البلشة. 17  43 

 /البلشة. 54  44 

 /الّىىبىث. 40  45 



ة   ف  ائ  الوظ   لاليَّ  
  ف  الج   وف  ز  ح  ل   الد 

 ز  الك   آن  ز  الق   يز 
 م  ي 

د رسق شعير  محمَّ

وابي ف خشوف الجشِّ مً ؤَمِّ  حّذ   : الخلاصة ت يالشَّ َُّ بىاث بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ ؛ خُض  الجملت الّشب ت بمجزلت اللَّ
ا بلا ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها ي، الت َزٍ الخشوف االآفىىت االآشـ ولزلً وان دوس  ؛ جشبي اللَّ

ه َى الز َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس غتًيىِّ  ي؛ لأهَّ ولا جخلى ظملت مً اظخخذام بخذي َزٍ الخشوف ؛ لزا فةن دساظتها  ن الل 
شوساثال وفهم مذلىلاتها مً ؤَمِّ  ا وبُان مذلىلاتها المخخلفت التغت والىؽف ًِ لفهم الل   مَّ ًدذدَا خشف الجشِّ بؽيل  يؤظشاسَ

ل الاظم بالاظم  جفل ما كبلها بما بّذَادشوف الجشِّ ف ؛ ؤهثر دكت مً خلاٌ سبىه بحن ؤظضاء الجملت ،  ، والفّل بالاظم فخىـ
َُّ  وسفاٌ وزُم بحن الجاس والمجش ؛ ولزا فهىان اجِّ  ولا ًذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ ً بنَّ   .  ت واخذة، فهما م م

، ووظُلت  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يؤَمِّ ما ًيبػ
َُّ رلً ساظْ بلى ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخ يش  ف؛ والعِّ  الشّبي بحن ؤوشافها ُفتها لُام بلل ، فخبّض فيها الخُاة تىال ىٌ

ت رهُب مىكّه الز ي، وليلِّ خشف ف اللّغىٍَّ ت الت ومً ؤَمِّ  . بهًخىلَّ  يالتَّ غىٍَّ ىاَش الل  ٍَّ ممحن ؤو �خلاًٌجب فهمها ٌاَشة  يال ؛  الخَّ
ٌ  ت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش َىو  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها  جلى

ت  بمّنى )ِلى( ي، والخشف )ًِ( كذ ًإح (يبمّنى )ف يالخشف )ِلى( كذ ًإح ؛ فمشلاً  مىلْ �خش هشحرًا" غىٍَّ ، وول  َزٍ االآعاثل الل 
غت وخاـت ِىذما هخّامل مْ الىَّق اللشآو يلها ٍُِم �زش ف ا بىلىح وبُان االآشاد مً آًاجه وج يفهم الل   .فعحرَ

ت،  " الخفن الجشِّ  " : الاصطلاحات َُّ لال اثف الذِّ ممحن ،  الىٌ رهُب،  " �خلاٌ "الخَّ   . التَّ

Kur’an-I Kerim’de Harf-İ Cerlerin Anlam Nitelikleri Ve Görevleri 

Özet: Harf-i Cerler Arapça ’da cümle içerisinde yer alan en önemli bağlaçlardandır. Dilin temel 

taşları olan isim ve fiillerin birleştirilmesini sağlayan bir anlamda duvarın harcı rolünü üstlenen 

bir görevleri bulunmaktadır. Bundan dolayı harf-i cerleri araştırmak ve ifade ettikleri manaları 

anlamaya çalışmak dil çalışmaları açısından önem taşımaktadır. Harf-i Cerler sadece isimlerin 

başında kullanıldıklarından aralarında önemli bir bağlantı bulunmaktadır. Ayrıca  harfi 

cerlerden her birinin cümleye kattığı anlam niteliği de farklılık arz etmektedir. İhlâl ya da 

Tazmin olguları kapsamında ifade edilmesi gereken hususların başında bir harf-i cerin başka 

bir harf-i cer anlamında kullanılması gelmektedir. Bu çerçevede “harf-i cerler çoğu zaman bir 

başka harf-i cerin yerine kullanılabilir” şeklinde bir uygulama göze çarpmaktadır. 

Örneğinِلىharfi ceri bazen في anlamında, ًِ harf-i ceri ise ِلى anlamında kullanılmıştır. Bu 

farklılık özellikle Kur’an metni ve yorumu bağlamında önem taşımaktadır.  
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ٌَ هلىٌ الشَّظىٌ صلى الله عليه وسلم: "مَ  ؛ البذٌ -4 َّ مُ خُ  يوِ شُ عُ ا   ".مِ شُ الىَّ

تَ  ادْخُلُىاْ : ) 46 هلىله حّالى ؛ االآلابلت -5 مَلُىنَ  هُىخُمْ  بِمَا الْجَىَّ ّْ  ".  ػٍ شْ كِ  تِ اثَ مَ ابَ بِ خَ ذُ الىِ ًْ رَ تَ (، وهدى: "اؼْ حَ

  ورلً هدى ؛  اللعم -6
ُ
 : "بِ  "، وهزلًالِله بِ  مُ عِ كْ : "ؤ

ُ
ِِ ظَ الِله لأ ِّ  نَّ ذَ ا  فَ".ُْ المَّ

غنى يالت يوه ؛ االآفاخبت -7 ً مصخىبها الخاٌ ًفلر مىلّها مىلْ )مْ(، وَ بِيْ ):  47كىله حّالى ؛ هدى ِنها وِ َْ  ا
ظُ  اءَ ، و"ظَ  : مْ ظلامي ؤ( ؛ بِعَلَامٍ  ذْ : ) 48، وهلىله حّالى : مْ الخم ومدلًاي " ؤمَ الخَ وَ  ٌُ ىْ الشَّ ًَ  بِدَمْذِ  فَعَبِّ ( ؤي: مْ خمذٍ سَبِّ

 وخامذًا.

ًُّ  بِالّلِ  وَهَفَى: ) 49 : هدى كىله حّالى الضٍِّادة -8 لَاثُ : ) 50 ، وكىله حّالى (اوَلِ ىَُلَّ
ْ
ًَ  وَاالآ فْ تَرَبَّ ًَ  ًَّ هفُعِهِ

َ
:  51 ، وكىله حّالى (بِإ

غَ ) ِْ لَ
َ
ُ  ؤ ٍُ  بِيَافٍ  اللَّ بْذَ َِ) . 

 : 52 ؛ مشل ، وحّىى مّىاٍ الباء مدل خشف ظشٍّ آخش وكذ جدل  

بُّن -1 َِ  53 ًدعً مىلّها "مً" هلىله حّالى يالت ي: وه الخَّ ( : ُْ ٌَ ِِ هَ بِ  بُ شِ ؽْ ىًا   منها. ي(؛ ؤاِلله  ادُ بَ ا 

ٌْ : ) 54 : هلىله حّالى مّنى )ًِ( -2
َ
لُىنَ : ) 55 ِىه بذلُل كىله حّالى ي؛ ؤ (خَبِحرًا بِهِ  فَاظْإ

َ
عْإ ٌَ  ًْ هبَاثِىُمْ  َِ

َ
 . (ؤ

3-  َُّ شف ٍَّ :  57 ، وكىله حّالى (بِبَذْسٍ  الّلُ  هَفَشَهُمُ  وَلَلَذْ : ) 56 "؛ هدى كىله حّالىيالتى ًدعً مىلّها "ف ي: وه تال
م) َُ ىَا ُْ جَّ  (.بِسَخَشٍ  هَّ

مَىْهُ  بِن: ) 58 : هدى كىله حّالى الاظخّلاء هـ )ِلى( -4
ْ
مِىخُىُمْ  هَمَا بِلاَّ : ) 59 بذلُل كىله حّالى ؛ ِلُه ي؛ ؤ (بِلِىىَاسٍ  جَإ

َ
 ؤ

                                                        

دل. 32  46   /الىَّ

 /َىد. 48  47 

فش. 3  48   /الىَّ

عاء. 45  49   /اليِّ

 /البلشة. 228  50 

مش. 36  51   /الض 

ُىوى ، ًُ   52  ٍَش : الع  ُّذةىْ  .396،397، ح : واَش خمىدة ، ؿ.   االآىالْ العَّ

فش. 3  53   /الىَّ

 /الفشكان. 59  54 
 /�خضاب. 20  55 
 /آٌ ِمشان. 123  56 
 /اللمش. 34  57 
 /آٌ ِمشان. 75  58 
 /ًىظف. 64  59 



ة   ف  ائ  الوظ   لاليَّ  
  ف  الج   وف  ز  ح  ل   الد 

 ز  الك   آن  ز  الق   يز 
 م  ي 

د رسق شعير  محمَّ

وابي ف خشوف الجشِّ مً ؤَمِّ  حّذ   : الخلاصة ت يالشَّ َُّ بىاث بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ ؛ خُض  الجملت الّشب ت بمجزلت اللَّ
ا بلا ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها ي، الت َزٍ الخشوف االآفىىت االآشـ ولزلً وان دوس  ؛ جشبي اللَّ

ه َى الز َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس غتًيىِّ  ي؛ لأهَّ ولا جخلى ظملت مً اظخخذام بخذي َزٍ الخشوف ؛ لزا فةن دساظتها  ن الل 
شوساثال وفهم مذلىلاتها مً ؤَمِّ  ا وبُان مذلىلاتها المخخلفت التغت والىؽف ًِ لفهم الل   مَّ ًدذدَا خشف الجشِّ بؽيل  يؤظشاسَ

ل الاظم بالاظم  جفل ما كبلها بما بّذَادشوف الجشِّ ف ؛ ؤهثر دكت مً خلاٌ سبىه بحن ؤظضاء الجملت ،  ، والفّل بالاظم فخىـ
َُّ  وسفاٌ وزُم بحن الجاس والمجش ؛ ولزا فهىان اجِّ  ولا ًذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ ً بنَّ   .  ت واخذة، فهما م م

، ووظُلت  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يؤَمِّ ما ًيبػ
َُّ رلً ساظْ بلى ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخ يش  ف؛ والعِّ  الشّبي بحن ؤوشافها ُفتها لُام بلل ، فخبّض فيها الخُاة تىال ىٌ

ت رهُب مىكّه الز ي، وليلِّ خشف ف اللّغىٍَّ ت الت ومً ؤَمِّ  . بهًخىلَّ  يالتَّ غىٍَّ ىاَش الل  ٍَّ ممحن ؤو �خلاًٌجب فهمها ٌاَشة  يال ؛  الخَّ
ٌ  ت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش َىو  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها  جلى

ت  بمّنى )ِلى( ي، والخشف )ًِ( كذ ًإح (يبمّنى )ف يالخشف )ِلى( كذ ًإح ؛ فمشلاً  مىلْ �خش هشحرًا" غىٍَّ ، وول  َزٍ االآعاثل الل 
غت وخاـت ِىذما هخّامل مْ الىَّق اللشآو يلها ٍُِم �زش ف ا بىلىح وبُان االآشاد مً آًاجه وج يفهم الل   .فعحرَ

ت،  " الخفن الجشِّ  " : الاصطلاحات َُّ لال ممحن ،  الىٌاثف الذِّ رهُب،  " �خلاٌ "الخَّ   . التَّ

Kur’an-I Kerim’de Harf-İ Cerlerin Anlam Nitelikleri Ve Görevleri 

Özet: Harf-i Cerler Arapça ’da cümle içerisinde yer alan en önemli bağlaçlardandır. Dilin temel 

taşları olan isim ve fiillerin birleştirilmesini sağlayan bir anlamda duvarın harcı rolünü üstlenen 

bir görevleri bulunmaktadır. Bundan dolayı harf-i cerleri araştırmak ve ifade ettikleri manaları 

anlamaya çalışmak dil çalışmaları açısından önem taşımaktadır. Harf-i Cerler sadece isimlerin 

başında kullanıldıklarından aralarında önemli bir bağlantı bulunmaktadır. Ayrıca  harfi 

cerlerden her birinin cümleye kattığı anlam niteliği de farklılık arz etmektedir. İhlâl ya da 

Tazmin olguları kapsamında ifade edilmesi gereken hususların başında bir harf-i cerin başka 

bir harf-i cer anlamında kullanılması gelmektedir. Bu çerçevede “harf-i cerler çoğu zaman bir 

başka harf-i cerin yerine kullanılabilir” şeklinde bir uygulama göze çarpmaktadır. 

Örneğinِلىharfi ceri bazen في anlamında, ًِ harf-i ceri ise ِلى anlamında kullanılmıştır. Bu 

farklılık özellikle Kur’an metni ve yorumu bağlamında önem taşımaktadır.  
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ة   ف  ائ  الوظ   لاليَّ  
  ف  الج   وف  ز  ح  ل   الد 

 ز  الك   آن  ز  الق   يز 
 م  ي 

د رسق شعير  محمَّ

وابي ف خشوف الجشِّ مً ؤَمِّ  حّذ   : الخلاصة ت يالشَّ َُّ بىاث بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ ؛ خُض  الجملت الّشب ت بمجزلت اللَّ
ا بلا ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها ي، الت َزٍ الخشوف االآفىىت االآشـ ولزلً وان دوس  ؛ جشبي اللَّ

ه َى الز َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس غتًيىِّ  ي؛ لأهَّ ولا جخلى ظملت مً اظخخذام بخذي َزٍ الخشوف ؛ لزا فةن دساظتها  ن الل 
شوساثال وفهم مذلىلاتها مً ؤَمِّ  ا وبُان مذلىلاتها المخخلفت التغت والىؽف ًِ لفهم الل   مَّ ًدذدَا خشف الجشِّ بؽيل  يؤظشاسَ

ل الاظم بالاظم  جفل ما كبلها بما بّذَادشوف الجشِّ ف ؛ ؤهثر دكت مً خلاٌ سبىه بحن ؤظضاء الجملت ،  ، والفّل بالاظم فخىـ
َُّ  وسفاٌ وزُم بحن الجاس والمجش ؛ ولزا فهىان اجِّ  ولا ًذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ ً بنَّ   .  ت واخذة، فهما م م

، ووظُلت  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يؤَمِّ ما ًيبػ
َُّ رلً ساظْ بلى ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخ يش  ف؛ والعِّ  الشّبي بحن ؤوشافها ُفتها لُام بلل ، فخبّض فيها الخُاة تىال ىٌ

ت رهُب مىكّه الز ي، وليلِّ خشف ف اللّغىٍَّ ت الت ومً ؤَمِّ  . بهًخىلَّ  يالتَّ غىٍَّ ىاَش الل  ٍَّ ممحن ؤو �خلاًٌجب فهمها ٌاَشة  يال ؛  الخَّ
ٌ  ت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش َىو  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها  جلى

ت  بمّنى )ِلى( ي، والخشف )ًِ( كذ ًإح (يبمّنى )ف يالخشف )ِلى( كذ ًإح ؛ فمشلاً  مىلْ �خش هشحرًا" غىٍَّ ، وول  َزٍ االآعاثل الل 
غت وخاـت ِىذما هخّامل مْ الىَّق اللشآو يلها ٍُِم �زش ف ا بىلىح وبُان االآشاد مً آًاجه وج يفهم الل   .فعحرَ

ت،  " الخفن الجشِّ  " : الاصطلاحات َُّ لال ممحن ،  الىٌاثف الذِّ رهُب،  " �خلاٌ "الخَّ   . التَّ

Kur’an-I Kerim’de Harf-İ Cerlerin Anlam Nitelikleri Ve Görevleri 

Özet: Harf-i Cerler Arapça ’da cümle içerisinde yer alan en önemli bağlaçlardandır. Dilin temel 

taşları olan isim ve fiillerin birleştirilmesini sağlayan bir anlamda duvarın harcı rolünü üstlenen 

bir görevleri bulunmaktadır. Bundan dolayı harf-i cerleri araştırmak ve ifade ettikleri manaları 

anlamaya çalışmak dil çalışmaları açısından önem taşımaktadır. Harf-i Cerler sadece isimlerin 

başında kullanıldıklarından aralarında önemli bir bağlantı bulunmaktadır. Ayrıca  harfi 

cerlerden her birinin cümleye kattığı anlam niteliği de farklılık arz etmektedir. İhlâl ya da 

Tazmin olguları kapsamında ifade edilmesi gereken hususların başında bir harf-i cerin başka 

bir harf-i cer anlamında kullanılması gelmektedir. Bu çerçevede “harf-i cerler çoğu zaman bir 

başka harf-i cerin yerine kullanılabilir” şeklinde bir uygulama göze çarpmaktadır. 

Örneğinِلىharfi ceri bazen في anlamında, ًِ harf-i ceri ise ِلى anlamında kullanılmıştır. Bu 

farklılık özellikle Kur’an metni ve yorumu bağlamında önem taşımaktadır.  

 

                                                        

 Yrd. Doç. Dr., Hitit Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Öğretim Üyesi.  



ة   ف  ائ  الوظ   لاليَّ  
  ف  الج   وف  ز  ح  ل   الد 

 ز  الك   آن  ز  الق   يز 
 م  ي 

د رسق شعير  محمَّ

وابي ف خشوف الجشِّ مً ؤَمِّ  حّذ   : الخلاصة ت يالشَّ َُّ بىاث بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ ؛ خُض  الجملت الّشب ت بمجزلت اللَّ
ا بلا ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها ي، الت َزٍ الخشوف االآفىىت االآشـ ولزلً وان دوس  ؛ جشبي اللَّ

ه َى الز َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس غتًيىِّ  ي؛ لأهَّ ولا جخلى ظملت مً اظخخذام بخذي َزٍ الخشوف ؛ لزا فةن دساظتها  ن الل 
شوساثال وفهم مذلىلاتها مً ؤَمِّ  ا وبُان مذلىلاتها المخخلفت التغت والىؽف ًِ لفهم الل   مَّ ًدذدَا خشف الجشِّ بؽيل  يؤظشاسَ

ل الاظم بالاظم  جفل ما كبلها بما بّذَادشوف الجشِّ ف ؛ ؤهثر دكت مً خلاٌ سبىه بحن ؤظضاء الجملت ،  ، والفّل بالاظم فخىـ
َُّ  وسفاٌ وزُم بحن الجاس والمجش ؛ ولزا فهىان اجِّ  ولا ًذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ ً بنَّ   .  ت واخذة، فهما م م

، ووظُلت  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يؤَمِّ ما ًيبػ
َُّ رلً ساظْ بلى ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخ يش  ف؛ والعِّ  الشّبي بحن ؤوشافها ُفتها لُام بلل ، فخبّض فيها الخُاة تىال ىٌ

ت رهُب مىكّه الز ي، وليلِّ خشف ف اللّغىٍَّ ت الت ومً ؤَمِّ  . بهًخىلَّ  يالتَّ غىٍَّ ىاَش الل  ٍَّ ممحن ؤو �خلاًٌجب فهمها ٌاَشة  يال ؛  الخَّ
ٌ  ت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش َىو  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها  جلى

ت  بمّنى )ِلى( ي، والخشف )ًِ( كذ ًإح (يبمّنى )ف يالخشف )ِلى( كذ ًإح ؛ فمشلاً  مىلْ �خش هشحرًا" غىٍَّ ، وول  َزٍ االآعاثل الل 
غت وخاـت ِىذما هخّامل مْ الىَّق اللشآو يلها ٍُِم �زش ف ا بىلىح وبُان االآشاد مً آًاجه وج يفهم الل   .فعحرَ

ت،  " الخفن الجشِّ  " : الاصطلاحات َُّ لال اثف الذِّ ممحن ،  الىٌ رهُب،  " �خلاٌ "الخَّ   . التَّ

Kur’an-I Kerim’de Harf-İ Cerlerin Anlam Nitelikleri Ve Görevleri 

Özet: Harf-i Cerler Arapça ’da cümle içerisinde yer alan en önemli bağlaçlardandır. Dilin temel 

taşları olan isim ve fiillerin birleştirilmesini sağlayan bir anlamda duvarın harcı rolünü üstlenen 

bir görevleri bulunmaktadır. Bundan dolayı harf-i cerleri araştırmak ve ifade ettikleri manaları 

anlamaya çalışmak dil çalışmaları açısından önem taşımaktadır. Harf-i Cerler sadece isimlerin 

başında kullanıldıklarından aralarında önemli bir bağlantı bulunmaktadır. Ayrıca  harfi 

cerlerden her birinin cümleye kattığı anlam niteliği de farklılık arz etmektedir. İhlâl ya da 

Tazmin olguları kapsamında ifade edilmesi gereken hususların başında bir harf-i cerin başka 

bir harf-i cer anlamında kullanılması gelmektedir. Bu çerçevede “harf-i cerler çoğu zaman bir 

başka harf-i cerin yerine kullanılabilir” şeklinde bir uygulama göze çarpmaktadır. 

Örneğinِلىharfi ceri bazen في anlamında, ًِ harf-i ceri ise ِلى anlamında kullanılmıştır. Bu 

farklılık özellikle Kur’an metni ve yorumu bağlamında önem taşımaktadır.  

 

                                                        

 Yrd. Doç. Dr., Hitit Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Öğretim Üyesi.  
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نْهُم: ) 73 ؛ هدى كىله حّالى : وهى التى ٌعذ "بّن" معذَا للخبُّن -3 ً مِّ مَ  مَّ  (.الّلُ  وَلَّ

لَمُ  وَالّلُ : ) 74 هدى كىله حّالى؛ االآخمادًً  يى زاواخلت ِل: وهى الذَّ  للففل -4 ّْ ُفْعِذَ  ٌَ
ْ
ًَ  االآ ُفْلِرِ  مِ  ، وكىله حّالى (االآْ

ىَ : ) 75 مِحزَ  خَتَّ ًَ  الْخَبِِضَ  ًَ بِ  مِ ُِّ
 (.الىَّ

سَلِِخُم: ) 77 هدى كىله حّالى ؛ 76 للبذٌ -5
َ
اةِ  ؤ َُ ا بِالْخَ َُ هْ ًَ  الذ  لْىَالَ : ) 78 ، وكىله حّالى (�خِشَةِ  مِ َّ لَاثِىَتً  مِىىُم جَ  فِي مَّ

سْكِ 
َ
خْلُفُىنَ  ْ� ًَ.) 

نْهُمْ  حُغْنِيَ  لًَ: ) 79 هما فى كىله حّالى ؛ حعخخذم بمّنى )ِىذ( -6 مْىَالُهُمْ  َِ
َ
م وَلاَ  ؤ َُ وْلَادُ

َ
ًَ  ؤ ئًا الّلِ  مِّ ِْ  (.ؼَ

 : ؛ مشل آخش مّنى خشف ظشٍّ  –ً ؤًمًا وكذ جخممَّ 

ْ فجّلخه غاًت لشئٍخه":  : هدى جممنها مّنى )بلى(    ، و "كشبذ مىه" ؛ ؤي مدلًا للابخذاء والاهتهاء "سؤًخه مً رلً االآىل
 . ؤي بلُه

ا كَذْ : ) 80 هدى كىله حّالى ؛ جممنها مّنى )ًِ( -1 ًْ  غَفْلَتٍ  فِي هُىَّ زَا مِّ لٌ : ) 81 ، وكىله حّالى (ََ تِ  فَىٍَْ َُ لْلَاظِ  كُلُىبُهُم لِّ
ً ِ  رِهْشِ  مِّ

 (.اللَّ

لَاةِ  هُىدِي بِرَا: ) 82 هدى كىله حّالى ؛ جممنها مّنى )فى( -2 ىْمِ  مًِ لِلفَّ تِ  ًَ َّ  (.الْجُمُ

شُونَ : ) 83 هدى كىله حّالى ؛ جممنها مّنى )الباء( -3 ٍُ ى  (.خَفِيٍّ  وَشْفٍ  مًِ ًَ

ٍُ : ) 84 كىله حّالىهدى  ؛ جممنها مّنى )ِلى( -4 ًَ  وَهَفَشْهَا  (.الْلَىْمِ  مِ
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ة   ف  ائ  الوظ   لاليَّ  
  ف  الج   وف  ز  ح  ل   الد 

 ز  الك   آن  ز  الق   يز 
 م  ي 

د رسق شعير  محمَّ

وابي ف خشوف الجشِّ مً ؤَمِّ  حّذ   : الخلاصة ت يالشَّ َُّ بىاث بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ ؛ خُض  الجملت الّشب ت بمجزلت اللَّ
ا بلا ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها ي، الت َزٍ الخشوف االآفىىت االآشـ ولزلً وان دوس  ؛ جشبي اللَّ

ه َى الز َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس غتًيىِّ  ي؛ لأهَّ ولا جخلى ظملت مً اظخخذام بخذي َزٍ الخشوف ؛ لزا فةن دساظتها  ن الل 
شوساثال وفهم مذلىلاتها مً ؤَمِّ  ا وبُان مذلىلاتها المخخلفت التغت والىؽف ًِ لفهم الل   مَّ ًدذدَا خشف الجشِّ بؽيل  يؤظشاسَ

ل الاظم بالاظم  جفل ما كبلها بما بّذَادشوف الجشِّ ف ؛ ؤهثر دكت مً خلاٌ سبىه بحن ؤظضاء الجملت ،  ، والفّل بالاظم فخىـ
َُّ  وسفاٌ وزُم بحن الجاس والمجش ؛ ولزا فهىان اجِّ  ولا ًذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ ً بنَّ   .  ت واخذة، فهما م م

، ووظُلت  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يؤَمِّ ما ًيبػ
َُّ رلً ساظْ بلى ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخ يش  ف؛ والعِّ  الشّبي بحن ؤوشافها ُفتها لُام بلل ، فخبّض فيها الخُاة تىال ىٌ

ت رهُب مىكّه الز ي، وليلِّ خشف ف اللّغىٍَّ ت الت ومً ؤَمِّ  . بهًخىلَّ  يالتَّ غىٍَّ ىاَش الل  ٍَّ ممحن ؤو �خلاًٌجب فهمها ٌاَشة  يال ؛  الخَّ
ٌ  ت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش َىو  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها  جلى

ت  بمّنى )ِلى( ي، والخشف )ًِ( كذ ًإح (يبمّنى )ف يالخشف )ِلى( كذ ًإح ؛ فمشلاً  مىلْ �خش هشحرًا" غىٍَّ ، وول  َزٍ االآعاثل الل 
غت وخاـت ِىذما هخّامل مْ الىَّق اللشآو يلها ٍُِم �زش ف ا بىلىح وبُان االآشاد مً آًاجه وج يفهم الل   .فعحرَ

ت،  " الخفن الجشِّ  " : الاصطلاحات َُّ لال ممحن ،  الىٌاثف الذِّ رهُب،  " �خلاٌ "الخَّ   . التَّ

Kur’an-I Kerim’de Harf-İ Cerlerin Anlam Nitelikleri Ve Görevleri 

Özet: Harf-i Cerler Arapça ’da cümle içerisinde yer alan en önemli bağlaçlardandır. Dilin temel 

taşları olan isim ve fiillerin birleştirilmesini sağlayan bir anlamda duvarın harcı rolünü üstlenen 

bir görevleri bulunmaktadır. Bundan dolayı harf-i cerleri araştırmak ve ifade ettikleri manaları 

anlamaya çalışmak dil çalışmaları açısından önem taşımaktadır. Harf-i Cerler sadece isimlerin 

başında kullanıldıklarından aralarında önemli bir bağlantı bulunmaktadır. Ayrıca  harfi 

cerlerden her birinin cümleye kattığı anlam niteliği de farklılık arz etmektedir. İhlâl ya da 

Tazmin olguları kapsamında ifade edilmesi gereken hususların başında bir harf-i cerin başka 

bir harf-i cer anlamında kullanılması gelmektedir. Bu çerçevede “harf-i cerler çoğu zaman bir 

başka harf-i cerin yerine kullanılabilir” şeklinde bir uygulama göze çarpmaktadır. 

Örneğinِلىharfi ceri bazen في anlamında, ًِ harf-i ceri ise ِلى anlamında kullanılmıştır. Bu 

farklılık özellikle Kur’an metni ve yorumu bağlamında önem taşımaktadır.  
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 (َاللام حزف ) : 

 : 85 يومّاهُه والآح

لٌ : ) 86 هلىله حّالى ؛ الاظخدلاق -1 ٍْ فِحنَ  وَ لْمُىَفِّ ا فِي لهُمْ : ) 87 ، وهلىله حّالى (لِّ َُ هْ  . (خِضْيٌ  الذ 

بًا لَهُ  بِنَّ : ) 88 هلىله حّالى ؛ الاخخفاؿ -2
َ
خًا ؤ ُْ  . (بِخْىَةٌ  لَهُ  وَانَ  فَةِن: ) 89 ، وهلىله حّالى (هَبِحرًا ؼَ

ِ : ) 90 لىله حّالىه ؛ االآلً -3
َّ
مَاواثِ  فِي ما لّلِ سْكِ  فِي وَمَا العَّ

َ
�) . 

ملًُ -4   ورلً هدى؛  الخَّ
َ
 . ا"ابً خَ هِ  ىٍّ لِ َّ لِ  ذُ ُْ ىَ ِْ : "ؤ

ملًُ -5 لَ : ) 91 هلىله حّالى ؛ ؼبه الخَّ َّ ًْ  لَىُم ظَ هفُعِىُمْ  مِّ
َ
صْوَاظًا ؤ

َ
 . (ؤ

ّلُل -6 هُ : ) 92 هلىله حّالى ؛ الخَّ ؾٍ  لإًلاف: ) 93 ، وكىله حّالى (لَؽَذًِذٌ  الْخَحْرِ  لِخُبِّ  وَبِهَّ  . (كُشََْ

حروسة -7 ٌُ  فَالْخَلَىَهُ : ) 94 ؛ هلىله حّالى ، ؤو )االآأٌ( : وحعمى )لام الّاكبت(  الفَّ ىْنَ  آ َِ يُىنَ  فِشْ َُ ا لَهُمْ  لِ ذُوًّ  . (وَخَضَهًا َِ

عجب -8  ظًا".اسِ ٍ فَ سُ دَ  : "لِله  هلىٌ الّشب ؛ الخَّ

ًَّ الخَّ  -9  هدى "مَ  ؛ تّذ
َ
 شو".مْ َّ ذًا لِ ٍْ شب صَ لْ ا ؤ

ىهُذ -10 اِش : اثذةوهى الضَّ  ؛ الخَّ  : 95 هلىٌ الؽَّ

ىْذَ                                     شَاقِ  بَحنَ  مَا وَمَلَّ ِّ ثْرِبٍ  ال ٍَ ذِ  اِلآعُلِمٍ  ؤظاسَ  مَلِيا          وَ َِ  وَمُّا

                                                        

ش :     85  ٍَ ىْ  .14،  13، ؿ.  2، ح : َادي خمىدي  ، ط ؼشح ابً ِلُلًُ
 /االآىففحن .1  86 
 /البلشة .114  87 
 /ًىظف.78  88 
عاء.11  89   /اليِّ
 /البلشة.284  90 
دل.72  91   /الىَّ
 /الّادًاث.8  92 
ؾ.1  93   /كشَ
 /اللفق.8  94 
 َى ابً مُادة ، وكاٌ َزا البِذ فى كفُذة ًمذح بها ِبذالشَّخمً بً ِبذ االآلً بً مشوان .  95 

ش : ِبذالله ـالر الفىصان ،  ٍَ ىْ ت ابً مالًًُ الً بلى ؤلفَُّ ىصَ دلُل العَّ  . 14، ؿ 2ْ ، ط، داس االآعلم لليؽش والخَّ



ة   ف  ائ  الوظ   لاليَّ  
  ف  الج   وف  ز  ح  ل   الد 

 ز  الك   آن  ز  الق   يز 
 م  ي 

د رسق شعير  محمَّ

وابي ف خشوف الجشِّ مً ؤَمِّ  حّذ   : الخلاصة ت يالشَّ َُّ بىاث بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ ؛ خُض  الجملت الّشب ت بمجزلت اللَّ
ا بلا ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها ي، الت َزٍ الخشوف االآفىىت االآشـ ولزلً وان دوس  ؛ جشبي اللَّ

ه َى الز َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس غتًيىِّ  ي؛ لأهَّ ولا جخلى ظملت مً اظخخذام بخذي َزٍ الخشوف ؛ لزا فةن دساظتها  ن الل 
شوساثال وفهم مذلىلاتها مً ؤَمِّ  ا وبُان مذلىلاتها المخخلفت التغت والىؽف ًِ لفهم الل   مَّ ًدذدَا خشف الجشِّ بؽيل  يؤظشاسَ

ل الاظم بالاظم  جفل ما كبلها بما بّذَادشوف الجشِّ ف ؛ ؤهثر دكت مً خلاٌ سبىه بحن ؤظضاء الجملت ،  ، والفّل بالاظم فخىـ
َُّ  وسفاٌ وزُم بحن الجاس والمجش ؛ ولزا فهىان اجِّ  ولا ًذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ ً بنَّ   .  ت واخذة، فهما م م

، ووظُلت  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يؤَمِّ ما ًيبػ
َُّ رلً ساظْ بلى ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخ يش  ف؛ والعِّ  الشّبي بحن ؤوشافها ُفتها لُام بلل ، فخبّض فيها الخُاة تىال ىٌ

ت رهُب مىكّه الز ي، وليلِّ خشف ف اللّغىٍَّ ت الت ومً ؤَمِّ  . بهًخىلَّ  يالتَّ غىٍَّ ىاَش الل  ٍَّ ممحن ؤو �خلاًٌجب فهمها ٌاَشة  يال ؛  الخَّ
ٌ  ت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش َىو  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها  جلى

ت  بمّنى )ِلى( ي، والخشف )ًِ( كذ ًإح (يبمّنى )ف يالخشف )ِلى( كذ ًإح ؛ فمشلاً  مىلْ �خش هشحرًا" غىٍَّ ، وول  َزٍ االآعاثل الل 
غت وخاـت ِىذما هخّامل مْ الىَّق اللشآو يلها ٍُِم �زش ف ا بىلىح وبُان االآشاد مً آًاجه وج يفهم الل   .فعحرَ

ت،  " الخفن الجشِّ  " : الاصطلاحات َُّ لال اثف الذِّ ممحن ،  الىٌ رهُب،  " �خلاٌ "الخَّ   . التَّ

Kur’an-I Kerim’de Harf-İ Cerlerin Anlam Nitelikleri Ve Görevleri 

Özet: Harf-i Cerler Arapça ’da cümle içerisinde yer alan en önemli bağlaçlardandır. Dilin temel 

taşları olan isim ve fiillerin birleştirilmesini sağlayan bir anlamda duvarın harcı rolünü üstlenen 

bir görevleri bulunmaktadır. Bundan dolayı harf-i cerleri araştırmak ve ifade ettikleri manaları 

anlamaya çalışmak dil çalışmaları açısından önem taşımaktadır. Harf-i Cerler sadece isimlerin 

başında kullanıldıklarından aralarında önemli bir bağlantı bulunmaktadır. Ayrıca  harfi 

cerlerden her birinin cümleye kattığı anlam niteliği de farklılık arz etmektedir. İhlâl ya da 

Tazmin olguları kapsamında ifade edilmesi gereken hususların başında bir harf-i cerin başka 

bir harf-i cer anlamında kullanılması gelmektedir. Bu çerçevede “harf-i cerler çoğu zaman bir 

başka harf-i cerin yerine kullanılabilir” şeklinde bir uygulama göze çarpmaktadır. 

Örneğinِلىharfi ceri bazen في anlamında, ًِ harf-i ceri ise ِلى anlamında kullanılmıştır. Bu 

farklılık özellikle Kur’an metni ve yorumu bağlamında önem taşımaktadır.  
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اَذ فُه كىله "ؤظاس الآعلم"  . خُض وكّذ اللام صاثذة للخىهُذ ؛ اس معلمًا: ؤظ ي؛ ؤ والؽَّ

بُىا بَلْ : ) 96 للىله حّالى ي هلشاءة الجخذس  ؛ كذ جإحى بمّنى )ِىذ( -11 َّا بِالْخَمِّ  هَزَّ
َ
مْ  الآ َُ  . (ظَاء

كِمِ : ) 97 هدى كىله حّالى ؛ هما جشد بمّنى )بّذ( -12
َ
لَاةَ  ؤ مْغِ  لِذُلُىنِ  الفَّ  (.الؽَّ

 : ؛ مشل مّنى خشف آخشً خشف "اللام" وكذ ًخممَّ 

ُْ : ) 98كىله حّالى يفهما  ؛ (يجممىه مّنى )ف -1 ًَ  وَهَمَ َىَاصٍِ
ْ
ىْمِ  الْلِعْيَ  االآ َُ امَتِ  لِ َُ يهَا لاَ : ) 99، وهلىله حّالى (الْلِ جَلِّ ًُ 

ىَ  بِلاَّ  لِىَكْتِهَا َُ.) 

ونَ : ) 100كىله حّالى يهما ف ؛ جممىه مّنى )ِلى( -2 خِش  ٍَ رْكَانِ  وَ
َ
هُ : ) 101ىله حّالى، وك (لِلؤ :  102(، وكىله حّالىلِلْجَبِحنِ  وَجَلَّ

جُمْ  وَبِنْ )
ْ
ظَإ

َ
 (.فَلَهَا ؤ

 ُـلَ  ذُ ّْ مِ : "ظَ  مشل كىلً ؛ جممىه مّنى )مً( -3  اخًا".شَ ه 

مْ  كَالَذْ : ) 103 هلىله حّالى ؛ جممىه مّنى )ًِ( -4 َُ خْشَا
ُ
مْ  ؤ َُ ولَا

ُ
ىَا لأ ـاُلاء سَبَّ ىهَا ََ لَل 

َ
ٌُ  وَلاَ ) : 104 (، وكىله حّالىؤ كُى

َ
 ؤ

 ًَ زًِ ىُىُمْ  جَضْدَسِي  لِلَّ ُُ ِْ
َ
اْجِيَهُمُ  لًَ ؤ  (.خَحْرًا الّلُ  ًُ

نَّ : ) 105 هما فى كىله حّالى ؛ جممىه مّنى )بلى( -5
َ
ًَ  بِإ وْحَى سَبَّ

َ
جْشِي  وُل  : ) 106 (، وكىله حّالىلَهَا ؤ ظَلٍ  ًَ

َ
ى لأ عَمًّ  (.م 

 

 

 

                                                        

 /ق.5  96 
 /�ظشاء.78  97 
 /�ه�ُاء.47  98 
شاف.187  99  �ِ/ 
 /�ظشاء.109  100 
افاث.103  101   /الفَّ
 /�ظشاء.7  102 
شاف.38  103  �ِ/ 
 /َىد.31  104 
لضلت.5  105   /الضَّ
 /الشَِّذ.2  106 



ة   ف  ائ  الوظ   لاليَّ  
  ف  الج   وف  ز  ح  ل   الد 

 ز  الك   آن  ز  الق   يز 
 م  ي 

د رسق شعير  محمَّ

وابي ف خشوف الجشِّ مً ؤَمِّ  حّذ   : الخلاصة ت يالشَّ َُّ بىاث بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ ؛ خُض  الجملت الّشب ت بمجزلت اللَّ
ا بلا ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها ي، الت َزٍ الخشوف االآفىىت االآشـ ولزلً وان دوس  ؛ جشبي اللَّ

ه َى الز َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس غتًيىِّ  ي؛ لأهَّ ولا جخلى ظملت مً اظخخذام بخذي َزٍ الخشوف ؛ لزا فةن دساظتها  ن الل 
شوساثال وفهم مذلىلاتها مً ؤَمِّ  ا وبُان مذلىلاتها المخخلفت التغت والىؽف ًِ لفهم الل   مَّ ًدذدَا خشف الجشِّ بؽيل  يؤظشاسَ

ل الاظم بالاظم  جفل ما كبلها بما بّذَادشوف الجشِّ ف ؛ ؤهثر دكت مً خلاٌ سبىه بحن ؤظضاء الجملت ،  ، والفّل بالاظم فخىـ
َُّ  وسفاٌ وزُم بحن الجاس والمجش ؛ ولزا فهىان اجِّ  ولا ًذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ ً بنَّ   .  ت واخذة، فهما م م

، ووظُلت  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يؤَمِّ ما ًيبػ
َُّ رلً ساظْ بلى ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخ يش  ف؛ والعِّ  الشّبي بحن ؤوشافها ُفتها لُام بلل ، فخبّض فيها الخُاة تىال ىٌ

ت رهُب مىكّه الز ي، وليلِّ خشف ف اللّغىٍَّ ت الت ومً ؤَمِّ  . بهًخىلَّ  يالتَّ غىٍَّ ىاَش الل  ٍَّ ممحن ؤو �خلاًٌجب فهمها ٌاَشة  يال ؛  الخَّ
ٌ  ت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش َىو  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها  جلى

ت  بمّنى )ِلى( ي، والخشف )ًِ( كذ ًإح (يبمّنى )ف يالخشف )ِلى( كذ ًإح ؛ فمشلاً  مىلْ �خش هشحرًا" غىٍَّ ، وول  َزٍ االآعاثل الل 
غت وخاـت ِىذما هخّامل مْ الىَّق اللشآو يلها ٍُِم �زش ف ا بىلىح وبُان االآشاد مً آًاجه وج يفهم الل   .فعحرَ

ت،  " الخفن الجشِّ  " : الاصطلاحات َُّ لال ممحن ،  الىٌاثف الذِّ رهُب،  " �خلاٌ "الخَّ   . التَّ

Kur’an-I Kerim’de Harf-İ Cerlerin Anlam Nitelikleri Ve Görevleri 

Özet: Harf-i Cerler Arapça ’da cümle içerisinde yer alan en önemli bağlaçlardandır. Dilin temel 

taşları olan isim ve fiillerin birleştirilmesini sağlayan bir anlamda duvarın harcı rolünü üstlenen 

bir görevleri bulunmaktadır. Bundan dolayı harf-i cerleri araştırmak ve ifade ettikleri manaları 

anlamaya çalışmak dil çalışmaları açısından önem taşımaktadır. Harf-i Cerler sadece isimlerin 

başında kullanıldıklarından aralarında önemli bir bağlantı bulunmaktadır. Ayrıca  harfi 

cerlerden her birinin cümleye kattığı anlam niteliği de farklılık arz etmektedir. İhlâl ya da 

Tazmin olguları kapsamında ifade edilmesi gereken hususların başında bir harf-i cerin başka 

bir harf-i cer anlamında kullanılması gelmektedir. Bu çerçevede “harf-i cerler çoğu zaman bir 

başka harf-i cerin yerine kullanılabilir” şeklinde bir uygulama göze çarpmaktadır. 

Örneğinِلىharfi ceri bazen في anlamında, ًِ harf-i ceri ise ِلى anlamında kullanılmıştır. Bu 

farklılık özellikle Kur’an metni ve yorumu bağlamında önem taşımaktadır.  
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 (َإلى الحزف ) : 

َُّ  . 107 اًت مىللًا صماهًا ؤو مياهًاومّىاٍ االآؽهىس َى اهتهاء الغ ماه ىاْ  زُمَّ : ) 108 هلىله حّالى؛ ت فاهتهاء الغاًت الضَّ جِم 
َ
 ؤ

امَ  َُ لِ  بِلَى الفِّ ُْ ل َُّ  . (الَّ ًَ : ) 109 هلىله حّالى؛ ت واهتهاء الغاًت االآياه سَْجِذِ  مِّ
ْ
سَْجِذِ  بِلَى الْخَشَامِ  االآ

ْ
ى االآ كْص َ

َ
�.) 

ا ًِ مّاهيها �خشي فُ ُىوؤمَّ  : 110 يلىٌ ِنها الع 

 و"مً" و "ِىذ" ولخبُحن ًلْ         بلى للاهتهاء ومّنى "فى" و "مْ"                            

 : يوهفهم مً َزا ؤن )بلى( كذ جإح

1-  َُّ ّلم يذ ؼِئًا بلى آخش ف: ورلً برا لمَّ  تللمّ ًْ ):  111 ؛ هلىله حّالى الخىم به ؤو ِلُه ؤو الخَّ هفَاسِي  مَ
َ
ِ  بِلَى ؤ

 (اللَّ
ىُمْ : ) 112 ، وكىله حّالى ًَ ذِ ًْ َشَافِمِ  بِلَى وَؤَ

ْ
 (.االآ

اِش ؛ مشادفت )ِىذ( -2  :  113هلىٌ الؽَّ

بَا بِلَى ظَبُِل لَا  ؤم                                ًْ  بِلَيّ  ؤؼهى           وَرِهْشٍِ ب الؽَّ مِ  مِ ُْ خِ لْعَلِ  الشَّ  العَّ

بان مامُن وهلل ًِ 114 وكذ رهش الفَّ بميان ظّل )بلى( َىا   115 م( 1424 - 1362=  َـ 827 - 763) يالذَّ
ا بّذ ما ًفُذ خبًّ االآبِ يوه ؛للخبُحن ٌَ : ) 116 ؛ هدى كىله حّالى ا ؤو بغمًا مً فّل حعجب ؤو ؤفّل جفمُلىت لفاِل مجشوسَ  سَبِّ  كَا

                                                        

ىبُم ِلى اللشآن الىشٍم ، ؿ.   107  ّلُمي والخَّ دى الخَّ  .373 مدمىد ًاكىث ، الىَّ
 /البلشة.187  108 
 /�ظشاء.1  109 
ُىوي ،   110  ُّذةالع  ٍَش : ؤبى الخعً المجاؼعي ،  393، ح : واَش خمىدة ، ؿ.   االآىالْ العَّ ىْ شاب، وٍُ ، ابً  191،  ح : خىا خذاد ، ؿ.   ؼشح ُِىن ِ�

ت�هباسي ،   َُّ  .235، ح : فخش كذاسة ، ؿ.  ؤظشاس الّشب

ف.14  111   /الفَّ
 االآاثذة./6  112 

ٍَش :   113  ىْ ًُ اِش َى : ؤبى هبحر الهزلي ،  ّشاء الهزلُحنالؽَّ ت ،  الؽ  م ،  1965 – 1385، دًىان الهزلُحن ، ح : ؤخمذ الضًٍِّ ، ومدمىد ؤبى الىفا ، داس الىخب االآفشٍَّ
 .89، ؿ 2ط

ت ابً مالً�ؼمىوي ،  114  الً بلى ؤلفَُّ ذ مديي الذًً ِبذالخمُذ ، اللاَشة ،  ، خاؼعَّ  ؼشح �ؼمىوى االآعمى مىهج العَّ بان ، ح : مدمَّ ،  2م ، ط1955ت الفَّ
 .214ؿ. 

ت ، واظخىوً اللاَشة ولاصم ابً خلذون ، زمَّ جدىَّ   115  ّت وفىىن �دب ، ولذ في �ظىىذسٍَّ شَ مَامُِني : َى ِالم بالؽَّ ٌ بلى دمؽم ، ومنها حج ، بذس الذًً الذَّ
اد بلى مفش فىلي فيها ك ت ، زمَّ جشن اللماء وسخل بلى الُمً فذسط بجامْ صبُذ هدى ظىت، واهخلل بلى الهىذ فماث بها ؛ مً هخبه : جدفت وِ َُّ ماء االآالى

ت العجم للففذي  -الغشٍب ؼشح الآغني اللبِب ، هضوٌ الغُض  َُّ باوي في الخذًض ، ِحن الخُاة  -اهخلذ فُه ؼشح لام اخخفش به خُاة الخُىان  -الفخذ الشَّ
ت في الّشوك ، ؼمغ االآغشب في االآشكق واالآىشب ، مفابُذ الجامْ : ؼشخه لصخُذ البخاسي ، ظىاَش  -لذمحري ل َُّ الُّىن الغامضة : ؼشح للخضسظ

 البدىس : في الّشوك ، ؼشح حعهُل الفىاثذ .

سهلي ،  ش  : الضِّ
ٍَ ىْ لامًُ بّت الخامعت ِؽشة ،  ِ�  .96، ؿ  1م ، ط 2002، داس الّلم للملاًحن ، الىَّ

 /ًىظف.33  116 



ة   ف  ائ  الوظ   لاليَّ  
  ف  الج   وف  ز  ح  ل   الد 

 ز  الك   آن  ز  الق   يز 
 م  ي 

د رسق شعير  محمَّ

وابي ف خشوف الجشِّ مً ؤَمِّ  حّذ   : الخلاصة ت يالشَّ َُّ بىاث بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ ؛ خُض  الجملت الّشب ت بمجزلت اللَّ
ا بلا ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها ي، الت َزٍ الخشوف االآفىىت االآشـ ولزلً وان دوس  ؛ جشبي اللَّ

ه َى الز َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس غتًيىِّ  ي؛ لأهَّ ولا جخلى ظملت مً اظخخذام بخذي َزٍ الخشوف ؛ لزا فةن دساظتها  ن الل 
شوساثال وفهم مذلىلاتها مً ؤَمِّ  ا وبُان مذلىلاتها المخخلفت التغت والىؽف ًِ لفهم الل   مَّ ًدذدَا خشف الجشِّ بؽيل  يؤظشاسَ

ل الاظم بالاظم  جفل ما كبلها بما بّذَادشوف الجشِّ ف ؛ ؤهثر دكت مً خلاٌ سبىه بحن ؤظضاء الجملت ،  ، والفّل بالاظم فخىـ
َُّ  وسفاٌ وزُم بحن الجاس والمجش ؛ ولزا فهىان اجِّ  ولا ًذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ ً بنَّ   .  ت واخذة، فهما م م

، ووظُلت  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يؤَمِّ ما ًيبػ
َُّ رلً ساظْ بلى ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخ يش  ف؛ والعِّ  الشّبي بحن ؤوشافها ُفتها لُام بلل ، فخبّض فيها الخُاة تىال ىٌ

ت رهُب مىكّه الز ي، وليلِّ خشف ف اللّغىٍَّ ت الت ومً ؤَمِّ  . بهًخىلَّ  يالتَّ غىٍَّ ىاَش الل  ٍَّ ممحن ؤو �خلاًٌجب فهمها ٌاَشة  يال ؛  الخَّ
ٌ  ت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش َىو  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها  جلى

ت  بمّنى )ِلى( ي، والخشف )ًِ( كذ ًإح (يبمّنى )ف يالخشف )ِلى( كذ ًإح ؛ فمشلاً  مىلْ �خش هشحرًا" غىٍَّ ، وول  َزٍ االآعاثل الل 
غت وخاـت ِىذما هخّامل مْ الىَّق اللشآو يلها ٍُِم �زش ف ا بىلىح وبُان االآشاد مً آًاجه وج يفهم الل   .فعحرَ

ت،  " الخفن الجشِّ  " : الاصطلاحات َُّ لال اثف الذِّ ممحن ،  الىٌ رهُب،  " �خلاٌ "الخَّ   . التَّ

Kur’an-I Kerim’de Harf-İ Cerlerin Anlam Nitelikleri Ve Görevleri 

Özet: Harf-i Cerler Arapça ’da cümle içerisinde yer alan en önemli bağlaçlardandır. Dilin temel 

taşları olan isim ve fiillerin birleştirilmesini sağlayan bir anlamda duvarın harcı rolünü üstlenen 

bir görevleri bulunmaktadır. Bundan dolayı harf-i cerleri araştırmak ve ifade ettikleri manaları 

anlamaya çalışmak dil çalışmaları açısından önem taşımaktadır. Harf-i Cerler sadece isimlerin 

başında kullanıldıklarından aralarında önemli bir bağlantı bulunmaktadır. Ayrıca  harfi 

cerlerden her birinin cümleye kattığı anlam niteliği de farklılık arz etmektedir. İhlâl ya da 

Tazmin olguları kapsamında ifade edilmesi gereken hususların başında bir harf-i cerin başka 

bir harf-i cer anlamında kullanılması gelmektedir. Bu çerçevede “harf-i cerler çoğu zaman bir 

başka harf-i cerin yerine kullanılabilir” şeklinde bir uygulama göze çarpmaktadır. 

Örneğinِلىharfi ceri bazen في anlamında, ًِ harf-i ceri ise ِلى anlamında kullanılmıştır. Bu 

farklılık özellikle Kur’an metni ve yorumu bağlamında önem taşımaktadır.  

 

                                                        

 Yrd. Doç. Dr., Hitit Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Öğretim Üyesi.  
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 ًُ جْ خَب   السِّ
َ
 (.بِلَيَّ  ؤ

 : مشل؛  آخش ً )بلى( مّنى خشف ظشٍّ وكذ جخممَّ 

ىُمْ : ) 117 هلىله حّالى ؛ (يجممنها مّنى )ف ىَّ َّ جْمَ َُ ىْمِ  بِلَى لَ امَتِ  ًَ َُ بَ  لاَ  الْلِ  (.فُِهِ  سٍَْ
اِش جممنها مّنى )مً(  : 118 : هلىٌ الؽَّ

ذُ َِ  ذْ كَ وَ  ٌُ ىْ لُ جَ                                   ُْ علَي          فَىكَها اليىسِ بِ  الَ ٌُ شْوي فَلاَ  ؤ  ؤخمشا ابً بليّ  ًَ

 .ي : مني ؤ

 (َعن الحزف ) : 

ُىو  : 119يًلىٌ ِىه الع 

 ؤو خز هفى والباء وبّذ ِلل بًّ ججاوص ابخذا اظخغل ابذٌ                          

لُه فمّاهُه والآحي  : 120 وِ

ًِ البلذِ" . المجاوسة
َِ  : هدى "ظشثُ 

ّلُل ًُ  وَمَا: ) 121 هلىله حّالى ؛ الخَّ ً اآلِهَخِىَ  بِخَاسِوِي هَدْ َِ  ًَ   122، وكىله حّالى : مً ؤظل كىمً ي؛ ؤ (كَىْلِ
ُمَ  اظْخِغْفَاسُ  وَانَ  وَمَا) َِ بُِهِ  بِبْشَا

َ
ً بِلاَّ  لِأ ذَةٍ  َِ ِِ ىْ ا مَّ ََ ذَ َِ ٍُ  وَ ا ًَّ ذة".ي ؛ ؤ (بِ  : "مً ؤظل مىِ

لُىاْ : ) 123 هلىله حّالى ؛ البذٌ ىْمً  وَاجَّ ً هَفْغٌ  جَجْضِي  لاَّ  اًَ فْغٍ  َِ ئً  هَّ ِْ  (.اؼَ
ً وَبَلًا لَتَرْهَبُنَّ : ) 124 حّالى هلىله ؛ حى بمّنى )بّذ(جإ  . : بّذ وبمي ؛ ؤ (وَبَمٍ  َِ

 :  ؛ مشل آخش ً )ًِ( مّنى خشف ظشٍّ وكذ جخممَّ 

                                                        

عاء . 87  117   /اليِّ
ٍَش : ابً ؤخمش ،  118  ىْ ًُ ت ، دمؽم ، ؿ ؼّش ِمشو بً ؤخمش الباَليالبِذ لابً ؤخمش في دًىاهه ،  َُّ غت الّشب  84، ظمْ وجدلُم : خعحن ِىىان ، مجمْ الل 

بّت ؤدب الياجبابً كخِبت ،  ظالت ، الىَّ الي ، ماظعت الشِّ ذ الذَّ   .511�ولى ، ؿ  ، ح : مدمَّ

اوي في خشوف االآّاوياالآشادي ،  ًً كباوة  الجنى الذَّ ت ، بحروث ، لبىان ، -، ح : فخش الذِّ َُّ ذ هذًم فالل ، داس الىخب الّلم بّت �ولى ،  مدمَّ الىَّ

 .388م ، ؿ 1992َــ/ 1413
ُىوى ،   119  ُّذةالع   .402، ح : واَش خمىدة ، ؿ.  االآىالْ العَّ

ىبُم ِلى اللشآن الىشٍم ، ؿ. مدمىد ًا  120  ّلُمي والخَّ دى الخَّ  .373كىث ، الىَّ
 /َىد.53  121 
ىبت.114  122   /الخَّ
 /البلشة.48  123 
 /الاوؽلاق.19  124 



ة   ف  ائ  الوظ   لاليَّ  
  ف  الج   وف  ز  ح  ل   الد 

 ز  الك   آن  ز  الق   يز 
 م  ي 

د رسق شعير  محمَّ

وابي ف خشوف الجشِّ مً ؤَمِّ  حّذ   : الخلاصة ت يالشَّ َُّ بىاث بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ ؛ خُض  الجملت الّشب ت بمجزلت اللَّ
ا بلا ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها ي، الت َزٍ الخشوف االآفىىت االآشـ ولزلً وان دوس  ؛ جشبي اللَّ

ه َى الز َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس غتًيىِّ  ي؛ لأهَّ ولا جخلى ظملت مً اظخخذام بخذي َزٍ الخشوف ؛ لزا فةن دساظتها  ن الل 
شوساثال وفهم مذلىلاتها مً ؤَمِّ  ا وبُان مذلىلاتها المخخلفت التغت والىؽف ًِ لفهم الل   مَّ ًدذدَا خشف الجشِّ بؽيل  يؤظشاسَ

ل الاظم بالاظم  جفل ما كبلها بما بّذَادشوف الجشِّ ف ؛ ؤهثر دكت مً خلاٌ سبىه بحن ؤظضاء الجملت ،  ، والفّل بالاظم فخىـ
َُّ  وسفاٌ وزُم بحن الجاس والمجش ؛ ولزا فهىان اجِّ  ولا ًذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ ً بنَّ   .  ت واخذة، فهما م م

، ووظُلت  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يؤَمِّ ما ًيبػ
َُّ رلً ساظْ بلى ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخ يش  ف؛ والعِّ  الشّبي بحن ؤوشافها ُفتها لُام بلل ، فخبّض فيها الخُاة تىال ىٌ

ت رهُب مىكّه الز ي، وليلِّ خشف ف اللّغىٍَّ ت الت ومً ؤَمِّ  . بهًخىلَّ  يالتَّ غىٍَّ ىاَش الل  ٍَّ ممحن ؤو �خلاًٌجب فهمها ٌاَشة  يال ؛  الخَّ
ٌ  ت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش َىو  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها  جلى

ت  بمّنى )ِلى( ي، والخشف )ًِ( كذ ًإح (يبمّنى )ف يالخشف )ِلى( كذ ًإح ؛ فمشلاً  مىلْ �خش هشحرًا" غىٍَّ ، وول  َزٍ االآعاثل الل 
غت وخاـت ِىذما هخّامل مْ الىَّق اللشآو يلها ٍُِم �زش ف ا بىلىح وبُان االآشاد مً آًاجه وج يفهم الل   .فعحرَ

ت،  " الخفن الجشِّ  " : الاصطلاحات َُّ لال ممحن ،  الىٌاثف الذِّ رهُب،  " �خلاٌ "الخَّ   . التَّ

Kur’an-I Kerim’de Harf-İ Cerlerin Anlam Nitelikleri Ve Görevleri 

Özet: Harf-i Cerler Arapça ’da cümle içerisinde yer alan en önemli bağlaçlardandır. Dilin temel 

taşları olan isim ve fiillerin birleştirilmesini sağlayan bir anlamda duvarın harcı rolünü üstlenen 

bir görevleri bulunmaktadır. Bundan dolayı harf-i cerleri araştırmak ve ifade ettikleri manaları 

anlamaya çalışmak dil çalışmaları açısından önem taşımaktadır. Harf-i Cerler sadece isimlerin 

başında kullanıldıklarından aralarında önemli bir bağlantı bulunmaktadır. Ayrıca  harfi 

cerlerden her birinin cümleye kattığı anlam niteliği de farklılık arz etmektedir. İhlâl ya da 

Tazmin olguları kapsamında ifade edilmesi gereken hususların başında bir harf-i cerin başka 

bir harf-i cer anlamında kullanılması gelmektedir. Bu çerçevede “harf-i cerler çoğu zaman bir 

başka harf-i cerin yerine kullanılabilir” şeklinde bir uygulama göze çarpmaktadır. 

Örneğinِلىharfi ceri bazen في anlamında, ًِ harf-i ceri ise ِلى anlamında kullanılmıştır. Bu 

farklılık özellikle Kur’an metni ve yorumu bağlamında önem taşımaktadır.  

 

                                                        

 Yrd. Doç. Dr., Hitit Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Öğretim Üyesi.  
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لْبَلُ : ) 125 هدى كىله حّالى ؛ مّنى )مً( لابخذاء الغاًت -1 ىْبَتَ  ًَ ًْ  الخَّ َِ  ٍِ بَادِ لُ : ) 126 ، وهلىله حّالى (ِِ نْهُمْ  هَخَلَبَّ َِ 
 ًَ خْعَ

َ
مِلُىا مَا ؤ لَ : ) 127 ( بذلُل كىله حّالىَِ مَا مًِ فَخُلُبِّ َِ خَذِ

َ
 (.ؤ

مَا: ) 128 هدى كىله حّالى ؛ جممىه مّنى )ِلى( للاظخّلاء -2 بْخَلُ  فَةِهَّ ًَ ً فْعِهِ  َِ  . : ِلى هفعه يؤ؛ ( هَّ

ص ى ؛ (يجممىه مّنى )ف -3  : 129(م 570- 629/َـ 7) هلىٌ ِ�

ًُ  ولا           للُتَهم خُضُ  الخيِّ  ةَ ظشا وآطِ                واهُا الشباِتِ  خَمْلِ  ًِ ج

اَذ فُه كىله باِت واهُا"  والؽَّ " يًن ي"وو : )فى( بذلُل ؤنَّ الفّل ؛ خُض اظخّمل )ًِ( بمّنى : "ًِ خمل الش 
 )فى(. ٌعخّمل مّه خشف الجشِّ 

ىىِمُ  وَمَا: ) 130 كىله حّالى : هدى جممىه مّنى )الباء( -4 ًَ  ًِ
 : به.ي ؛ ؤ (الْهَىَي  َِ

، وواهذ  ؛ فةرا واهذ اظمًا دخل ِليها خشف الجشِّ  ، هما جيىن خشفًا وججذس �ؼاسة بلى ؤنَّ )ًِ( كذ جيىن اظمًا
اخُت  :132م(735-م696َـ/117-ـ77َ) مت؛ هلىٌ ري الش  131وما بّذَا مجشوس بالإلافت بمّنى الىَّ

هاذِ وُ اكِ شَ ءَ الفَ ىْ ى لَ لِ َّ فَلُلذُ اظْ                               ًِ ُْ مِ ًَ            لِّ ًْ ؼِمالِ َِ  ًْ جم مِ  ىًا ومَهْىي الىَّ

 (َعلى الحزف ) : 

ُىوى      : 133 ًلىٌ ِنها الع 
ـــِلى جيىن اظمًا هفىق ًلفــ                               ــ ـــ ــ ــ  وحّىى الاظخّلاء هشحرًا خشفًا        ى   ــ

ـــومشل ًِ ولْ ومً اللام ف                                ــ ــ ذة جف           ى ـ ــوالبا ولىً ومضٍ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــىـ  ـ

                                                        

ىبت.104  125   /الخَّ
 /�خلاف.16  126 
 /االآاثذة.27  127 
ذ.38  128   /مدمَّ

ه وان لُّ:  �ِص ى  129  ص ى لأهَّ ص ى في اللغت َى الزي لا ًشي لُلا َى مُمىن بً كِغ بً ظىذٌ ؛ للب بالِأ ، وَى مً ؼّشاء الىبلت �ولى في ف البفش، وِ�
ش الؽّش وَى،  الجاَلُت  . وان ٌغني بؽّشٍ فللب بفىّاظت الّشب ، بله ؤهثر ؼّشًا مىه، ولِغ ؤخذ ممً ِشف ك ، ٌعلً فُه ول معلً غضٍ

ٍَش :  ىْ ص ى ، ًُ ت دًىان �ِص ىِ� َُّ مىرظ ذ خعحن ، مىخبت �داب بالجمامحز ، االآىبّت الىَّ  .4، ؿ  ، ؼشح : مدمَّ

جم.3  130   /الىَّ

ش: ابً �هباسي ،   131  ٍَ ىْ تًُ َُّ  .230، ح : فخش كذاسة ، ؿ.   ؤظشاس الّشب
شاط ، ًُ  132  ش: ابً العَّ ٍَ دىىْ ىٌ فى الىَّ ، ؤبى الخعً المجاؼعى ،  41، ؿ.   8، ابً ٌِّؾ ، ؼشح االآففل ، ط 437، ؿ. 1، ح : ِبذ الخعحن الفخلي ، ط �ـ

شاب  .195، ح : خىا خذاد ، ؿ.  ؼشح ُِىن ِ�

ت ت بلت الشَّ ، مً فدىٌ الىَّ  الّفش �مىي  ، مً ؼّشاء باب مً جمُممً الشَّ  ِشبي ؼاِش ، ورو الشّمّت ؤبى الخاسر ، هىِخه مُميالخَّ غُلان بً ِلبت  َى:  رُو الشُمَّ َُّ اه
مت ، ،  في ِفشٍ ٍَش : رو الش  ىْ ت ،  متدًىان ري الش  ًُ َُّ  .7م ، ؿ 1995ـَ/1415، ح : ؤخمذ خعً بسج ، داس الىخب الّلم

ُىوى ،    133  ُّذةالع   .400، ح : واَش خمىدة ، ؿ.   االآىالْ العَّ



ة   ف  ائ  الوظ   لاليَّ  
  ف  الج   وف  ز  ح  ل   الد 

 ز  الك   آن  ز  الق   يز 
 م  ي 

د رسق شعير  محمَّ

وابي ف خشوف الجشِّ مً ؤَمِّ  حّذ   : الخلاصة ت يالشَّ َُّ بىاث بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ ؛ خُض  الجملت الّشب ت بمجزلت اللَّ
ا بلا ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها ي، الت َزٍ الخشوف االآفىىت االآشـ ولزلً وان دوس  ؛ جشبي اللَّ

ه َى الز َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس غتًيىِّ  ي؛ لأهَّ ولا جخلى ظملت مً اظخخذام بخذي َزٍ الخشوف ؛ لزا فةن دساظتها  ن الل 
شوساثال وفهم مذلىلاتها مً ؤَمِّ  ا وبُان مذلىلاتها المخخلفت التغت والىؽف ًِ لفهم الل   مَّ ًدذدَا خشف الجشِّ بؽيل  يؤظشاسَ

ل الاظم بالاظم  جفل ما كبلها بما بّذَادشوف الجشِّ ف ؛ ؤهثر دكت مً خلاٌ سبىه بحن ؤظضاء الجملت ،  ، والفّل بالاظم فخىـ
َُّ  وسفاٌ وزُم بحن الجاس والمجش ؛ ولزا فهىان اجِّ  ولا ًذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ ً بنَّ   .  ت واخذة، فهما م م

، ووظُلت  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يؤَمِّ ما ًيبػ
َُّ رلً ساظْ بلى ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخ يش  ف؛ والعِّ  الشّبي بحن ؤوشافها ُفتها لُام بلل ، فخبّض فيها الخُاة تىال ىٌ

ت رهُب مىكّه الز ي، وليلِّ خشف ف اللّغىٍَّ ت الت ومً ؤَمِّ  . بهًخىلَّ  يالتَّ غىٍَّ ىاَش الل  ٍَّ ممحن ؤو �خلاًٌجب فهمها ٌاَشة  يال ؛  الخَّ
ٌ  ت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش َىو  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها  جلى

ت  بمّنى )ِلى( ي، والخشف )ًِ( كذ ًإح (يبمّنى )ف يالخشف )ِلى( كذ ًإح ؛ فمشلاً  مىلْ �خش هشحرًا" غىٍَّ ، وول  َزٍ االآعاثل الل 
غت وخاـت ِىذما هخّامل مْ الىَّق اللشآو يلها ٍُِم �زش ف ا بىلىح وبُان االآشاد مً آًاجه وج يفهم الل   .فعحرَ

ت،  " الخفن الجشِّ  " : الاصطلاحات َُّ لال اثف الذِّ ممحن ،  الىٌ رهُب،  " �خلاٌ "الخَّ   . التَّ

Kur’an-I Kerim’de Harf-İ Cerlerin Anlam Nitelikleri Ve Görevleri 

Özet: Harf-i Cerler Arapça ’da cümle içerisinde yer alan en önemli bağlaçlardandır. Dilin temel 

taşları olan isim ve fiillerin birleştirilmesini sağlayan bir anlamda duvarın harcı rolünü üstlenen 

bir görevleri bulunmaktadır. Bundan dolayı harf-i cerleri araştırmak ve ifade ettikleri manaları 

anlamaya çalışmak dil çalışmaları açısından önem taşımaktadır. Harf-i Cerler sadece isimlerin 

başında kullanıldıklarından aralarında önemli bir bağlantı bulunmaktadır. Ayrıca  harfi 

cerlerden her birinin cümleye kattığı anlam niteliği de farklılık arz etmektedir. İhlâl ya da 

Tazmin olguları kapsamında ifade edilmesi gereken hususların başında bir harf-i cerin başka 

bir harf-i cer anlamında kullanılması gelmektedir. Bu çerçevede “harf-i cerler çoğu zaman bir 

başka harf-i cerin yerine kullanılabilir” şeklinde bir uygulama göze çarpmaktadır. 

Örneğinِلىharfi ceri bazen في anlamında, ًِ harf-i ceri ise ِلى anlamında kullanılmıştır. Bu 

farklılık özellikle Kur’an metni ve yorumu bağlamında önem taşımaktadır.  
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ها جشد  : ووعخيبي مً َزا ؤنَّ

لَيْهَا: ) 134 كىله حّالى هدى ؛ اللاظخّلاء خعًّ  َِ لَى وَ َِ ًِ  وَ :  135 ؛ هدى كىله حّالى ، ؤو مّنى (جُدْمَلُىنَ  الْفُلْ
لْىَا) مَهُمْ  فَمَّ ّْ لَى بَ نٍ  َِ ّْ ٌِ : ) 136 ، وكىله حّالى (بَ ظَا ًَّ  وَلِلشِّ لَيْهِ  (. دَسَظَتٌ  َِ

ًَ  وَبِنَّ : ) 137 هدى كىله حّالى ؛ بمّنى )مْ( اطِ  مَغْفِشَةٍ  لَزُو سَبَّ لىَّ لَى لِّ لْمِهِمْ  َِ  وَآحَى: ) 138 ، وكىله حّالى (ٌُ
 ٌَ اَ

ْ
لَى االآ هِ  َِ  (.خُبِّ

هُ  رُ حْ شِ هَ  لانٌ : "فُ  هدى ؛ بمّنى )لىً( ه لَا لَ َِ  بِ ىْ الز  ًَ ى ؤهَّ  . : لىًي ؤ ؛ى" الَ َّ حَ  اِلله  تِ مَ خْ سَ  ًْ مِ  يُ ىُ لْ  
ًَ لَ َِ  فَ لَ خَ  ًْ : "مَ  هدذًض ؛ صاثذة   : ًمُىًا.ي "؛ ؤنٍ حْ مِ ى 

 : 139 ؛ مشل آخش ً )ِلى( مّنى خشف ظشٍّ وكذ جخممَّ 

 : يهدى كىٌ اللدُف الّلُل؛  جممنها مّنى )ًِ(

ذْ  بِرَا                               َِ لَيَّ  سَلِ مْشُ             كُؽَحْرٍ  بَىُى َِ َّ عْجَبَنِي اِلله  لَ
َ
ا ؤ ََ  سِلَا

اَذ فُه كىله لى رلً حّذي الفّل "سض ى" بـ "ًِ" : "سلِذ ِلى"؛ فةنَّ )ِلى( َىا بمّنى )ًِ( والؽَّ لُلِ    ، والذَّ
يَ : ) 140 هما فى كىله حّالى نْهُمْ  الّلُ  سَّض ِ ىْهُ  وَسَلُىاْ  َِ َِ.) 

لَى اهْخَالُىاْ  بِرَا: ) 141 هدى كىله حّالى ؛ جممنها مّنى )مً( -1 اطِ  َِ عْخَىْفُىنَ  الىَّ اط.ي ؛ ؤ (ٌَ  : مً الىَّ

رُواْ : ) 142 هدى كىله حّالى ؛ جممنها مّنى )اللام( -2 لَى الّلَ  وَلِخُىَبِّ ذَاهُمْ  مَا َِ   . : لأظل َذاًخه بًاهمي ؛ ؤ (ََ

ىاْ : ) 143 هدى كىله حّالى ؛ جممنها مّنى )فى( -3 ُّ بَ اوِحنُ  جَخْلُىاْ  مَا وَاجَّ َُ لَى الؽَّ َِ  ًِ مَانَ  مُلْ ُْ ، وكىله  ملً ي: في ؛ ؤ (ظُلَ
َذًِىَتَ  وَدَخَلَ : ) 144 حّالى

ْ
لَى االآ  . غفلت ي: في ؛ ؤ (غَفْلَتٍ  خِحنِ  َِ

                                                        

 /االآامىىن.22  134 
 /البلشة.253  135 
 /البلشة.228  136 
 /الشَِّذ.6 137 
 /البلشة.177  138 
 .15،16، ؿ. 2، ح : َادي خمىدي ، ط ؼشح ابً ِلُل  139 
 /االآاثذة.119  140 
 /االآىففحن.2  141 
 /البلشة.185  142 

 /البلشة.102  143 

 /اللفق.15  144 
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  ف  الج   وف  ز  ح  ل   الد 

 ز  الك   آن  ز  الق   يز 
 م  ي 

د رسق شعير  محمَّ

وابي ف خشوف الجشِّ مً ؤَمِّ  حّذ   : الخلاصة ت يالشَّ َُّ بىاث بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ ؛ خُض  الجملت الّشب ت بمجزلت اللَّ
ا بلا ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها ي، الت َزٍ الخشوف االآفىىت االآشـ ولزلً وان دوس  ؛ جشبي اللَّ

ه َى الز َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس غتًيىِّ  ي؛ لأهَّ ولا جخلى ظملت مً اظخخذام بخذي َزٍ الخشوف ؛ لزا فةن دساظتها  ن الل 
شوساثال وفهم مذلىلاتها مً ؤَمِّ  ا وبُان مذلىلاتها المخخلفت التغت والىؽف ًِ لفهم الل   مَّ ًدذدَا خشف الجشِّ بؽيل  يؤظشاسَ

ل الاظم بالاظم  جفل ما كبلها بما بّذَادشوف الجشِّ ف ؛ ؤهثر دكت مً خلاٌ سبىه بحن ؤظضاء الجملت ،  ، والفّل بالاظم فخىـ
َُّ  وسفاٌ وزُم بحن الجاس والمجش ؛ ولزا فهىان اجِّ  ولا ًذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ ً بنَّ   .  ت واخذة، فهما م م

، ووظُلت  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يؤَمِّ ما ًيبػ
َُّ رلً ساظْ بلى ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخ يش  ف؛ والعِّ  الشّبي بحن ؤوشافها ُفتها لُام بلل ، فخبّض فيها الخُاة تىال ىٌ

ت رهُب مىكّه الز ي، وليلِّ خشف ف اللّغىٍَّ ت الت ومً ؤَمِّ  . بهًخىلَّ  يالتَّ غىٍَّ ىاَش الل  ٍَّ ممحن ؤو �خلاًٌجب فهمها ٌاَشة  يال ؛  الخَّ
ٌ  ت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش َىو  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها  جلى

ت  بمّنى )ِلى( ي، والخشف )ًِ( كذ ًإح (يبمّنى )ف يالخشف )ِلى( كذ ًإح ؛ فمشلاً  مىلْ �خش هشحرًا" غىٍَّ ، وول  َزٍ االآعاثل الل 
غت وخاـت ِىذما هخّامل مْ الىَّق اللشآو يلها ٍُِم �زش ف ا بىلىح وبُان االآشاد مً آًاجه وج يفهم الل   .فعحرَ

ت،  " الخفن الجشِّ  " : الاصطلاحات َُّ لال ممحن ،  الىٌاثف الذِّ رهُب،  " �خلاٌ "الخَّ   . التَّ

Kur’an-I Kerim’de Harf-İ Cerlerin Anlam Nitelikleri Ve Görevleri 

Özet: Harf-i Cerler Arapça ’da cümle içerisinde yer alan en önemli bağlaçlardandır. Dilin temel 

taşları olan isim ve fiillerin birleştirilmesini sağlayan bir anlamda duvarın harcı rolünü üstlenen 

bir görevleri bulunmaktadır. Bundan dolayı harf-i cerleri araştırmak ve ifade ettikleri manaları 

anlamaya çalışmak dil çalışmaları açısından önem taşımaktadır. Harf-i Cerler sadece isimlerin 

başında kullanıldıklarından aralarında önemli bir bağlantı bulunmaktadır. Ayrıca  harfi 

cerlerden her birinin cümleye kattığı anlam niteliği de farklılık arz etmektedir. İhlâl ya da 

Tazmin olguları kapsamında ifade edilmesi gereken hususların başında bir harf-i cerin başka 

bir harf-i cer anlamında kullanılması gelmektedir. Bu çerçevede “harf-i cerler çoğu zaman bir 

başka harf-i cerin yerine kullanılabilir” şeklinde bir uygulama göze çarpmaktadır. 

Örneğinِلىharfi ceri bazen في anlamında, ًِ harf-i ceri ise ِلى anlamında kullanılmıştır. Bu 

farklılık özellikle Kur’an metni ve yorumu bağlamında önem taşımaktadır.  
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لَى خَلُِمٌ : ) 145 كىله حّالىهدى  ؛ جممنها مّنى )الباء( -4 ن َِ
َ
ٌَ  لاَّ  ؤ كُى

َ
 .ي ، هما كشؤ ؤب : بإنَّ ي ؛ ؤ (ؤ

؛ كاٌ مضاخم  146وججذس �ؼاسة بلى ؤنَّ )ِلى( هما جشد خشفًا جشد اظمًا بمّنى )فىق( فُذخل ِليها خشف الجشِّ 
 : ًفف كىاٍ  147م(738َـ/120)ث  يالّلُل

مَ                           ٌَ ذَمَا جَمَّ  ّْ هِ بَ ُْ لَ َِ  ًْ اغَذَثْ مِ ََ ضَاءَ مَجْهَلِ              اُ نٍ بِضٍَْ ُْ ًْ كَ َِ  جَفِل  وَ

اَذ فُه كىله  . : "مً ِلُه" خُض وسد الخشف "ِلى" اظمًا بمّنى "فىق" بذلُل دخىٌ خشف الجشِّ ِلُه والؽَّ

 (َيف الحزف ) : 

ُىو  : 148 يًلىٌ الع 

لى ومْ والباء ومً           وفى لٍشفى االآيان والضَّمً                               ووةلى وِ

 :  149 فهى لها ِذة مّان هى

 َُّ شف ٍَّ َُّ ال ماه َُّ ت الضَّ ومُ  غُلِبَذِ : ) 150 : وكذ اظخمّا فى كىله حّالى تت ؤو االآياه دْوَى فِي * الش 
َ
سْكِ  ؤ

َ
م ْ� َُ ً وَ  مِّ

ذِ  ّْ غْلِبُىنَ  غَلَبِهِمْ  بَ َُ اةٌ  الْلِفَاؿِ  فِي وَلَىُمْ : ) 151 ه حّالى؛ هدى كىل ، ؤو مجاصًا ( ظىاء واهذ خلُلت والآًت ظَ َُ (، وكىله خَ
لَذْ : ) 152 حّالى ىظُفَ  فِي وَانَ  لَّ اثٌ  وَبِخْىَجِهِ  ًُ ًَ اثِلِحنَ  آ لعَّ  (.لِّ

ببُت ىُمْ : ) 153 مشل كىله حّالى ؛ العَّ عََّ
َ
فَمْخُمْ  مَا فِي الآ

َ
زَابٌ  فُِهِ  ؤ ُمٌ  َِ ٍِ ،  : بعبب ما ؤفمخم فُه ي؛ ؤ (َِ

بَذِ  : "154 ي  بوكاٌ الىَّ  زِّ ةٌ  ُِ
َ
ةٍ  فِي امْشَؤ شَّ ى خَبَعَتْهَا َِ ا، مَاجَذْ  خَتَّ ًِ اسَ  فِيهَا فَذَخَلَذْ  ظُى  . : بعبب َشةي ؛ ؤ "الىَّ

ُُ  فَمَا: ) 155 فلىله حّالى ؛ االآلاٌعت اةِ  مَخَا َُ ا الْخَ َُ هْ : باللُاس ِلى �خشة  ( مّىاٍكَلُِلٌ  بِلاَّ  �خِشَةِ  فِي الذ 
اةِ ( داخلت بحن مفمىٌ ظابم )يلزلً ًلاٌ بنَّ )ف؛  وباليعبت بليها َُ ا الْخَ َُ هْ  . ( وفاضل لاخم )�خشة(الذ 

                                                        

شاف.105  145  �ِ/ 

ش: ؤبى الخعً المجاؼعي ،  146  ٍَ ىْ شابًُ ت، ابً �هباسي ،  196، ح : خىا خذاد ، ؿ.  ؼشح ُِىن ِ� َُّ  .231، ح : فخش كذاسة ، ؿ.  ؤظشاس الّشب

، وان في صمً ظشٍش والفشصدق ، و جّان االآّشوفحن مً بني ِلُل وان مً الش،  ؼاِش غضٌ بذوي ِاػ في الّفش الّباس ي، لُلي مضاخم بً الخاسر الَّى  147 
فهاوي ووان ؼّشٍ ظُذًا،  ٍَش : ؤبى الفشط �ـ ىْ تًُ  . 19/104 .م 1969، اللاَشة ،  ، �غاوي ، داس الىخب االآفشٍَّ

ٍَش : البغذادي ،  ىْ ابّت ،  ب لباب لعان الّشبخضاهت �دب ولًُ بّت الشَّ ذ َاسون ، مىخبت الخاهجي ، الىَّ لام مدمَّ  .273ؿ ،6م ،ط 1997ـَ/1418، ح : ِبذ العَّ

ُىوى ،   148  ُّذةالع   .403، ح : واَش خمىدة ، ؿ.  االآىالْ العَّ

ىبُم ِلى اللشآن الىشٍم ، ؿ.    149  ّلُمى والخَّ دى الخَّ  .374،  373مدمىد ظلُمان ًاكىث ، الىَّ

وم. 2،3،4�ًاث      150  / الش 

 /البلشة.179  151 

 /ًىظف.7  152 

 /الىىس.14  153 

بّت �ولى ،  صخُذ البخاسي البخاسي ،   154  جاة ، الىَّ حر بً هاـش الىاـش ، داس وىق الىَّ ذ صَ  .112، ؿ  3ـَ ، ط1422، ح : مدمَّ
ىبت.38  155   /الخَّ



ة   ف  ائ  الوظ   لاليَّ  
  ف  الج   وف  ز  ح  ل   الد 

 ز  الك   آن  ز  الق   يز 
 م  ي 

د رسق شعير  محمَّ

وابي ف خشوف الجشِّ مً ؤَمِّ  حّذ   : الخلاصة ت يالشَّ َُّ بىاث بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ ؛ خُض  الجملت الّشب ت بمجزلت اللَّ
ا بلا ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها ي، الت َزٍ الخشوف االآفىىت االآشـ ولزلً وان دوس  ؛ جشبي اللَّ

ه َى الز َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس غتًيىِّ  ي؛ لأهَّ ولا جخلى ظملت مً اظخخذام بخذي َزٍ الخشوف ؛ لزا فةن دساظتها  ن الل 
شوساثال وفهم مذلىلاتها مً ؤَمِّ  ا وبُان مذلىلاتها المخخلفت التغت والىؽف ًِ لفهم الل   مَّ ًدذدَا خشف الجشِّ بؽيل  يؤظشاسَ

ل الاظم بالاظم  جفل ما كبلها بما بّذَادشوف الجشِّ ف ؛ ؤهثر دكت مً خلاٌ سبىه بحن ؤظضاء الجملت ،  ، والفّل بالاظم فخىـ
َُّ  وسفاٌ وزُم بحن الجاس والمجش ؛ ولزا فهىان اجِّ  ولا ًذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ ً بنَّ   .  ت واخذة، فهما م م

، ووظُلت  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يؤَمِّ ما ًيبػ
َُّ رلً ساظْ بلى ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخ يش  ف؛ والعِّ  الشّبي بحن ؤوشافها ُفتها لُام بلل ، فخبّض فيها الخُاة تىال ىٌ

ت رهُب مىكّه الز ي، وليلِّ خشف ف اللّغىٍَّ ت الت ومً ؤَمِّ  . بهًخىلَّ  يالتَّ غىٍَّ ىاَش الل  ٍَّ ممحن ؤو �خلاًٌجب فهمها ٌاَشة  يال ؛  الخَّ
ٌ  ت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش َىو  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها  جلى

ت  بمّنى )ِلى( ي، والخشف )ًِ( كذ ًإح (يبمّنى )ف يالخشف )ِلى( كذ ًإح ؛ فمشلاً  مىلْ �خش هشحرًا" غىٍَّ ، وول  َزٍ االآعاثل الل 
غت وخاـت ِىذما هخّامل مْ الىَّق اللشآو يلها ٍُِم �زش ف ا بىلىح وبُان االآشاد مً آًاجه وج يفهم الل   .فعحرَ

ت،  " الخفن الجشِّ  " : الاصطلاحات َُّ لال اثف الذِّ ممحن ،  الىٌ رهُب،  " �خلاٌ "الخَّ   . التَّ

Kur’an-I Kerim’de Harf-İ Cerlerin Anlam Nitelikleri Ve Görevleri 

Özet: Harf-i Cerler Arapça ’da cümle içerisinde yer alan en önemli bağlaçlardandır. Dilin temel 

taşları olan isim ve fiillerin birleştirilmesini sağlayan bir anlamda duvarın harcı rolünü üstlenen 

bir görevleri bulunmaktadır. Bundan dolayı harf-i cerleri araştırmak ve ifade ettikleri manaları 

anlamaya çalışmak dil çalışmaları açısından önem taşımaktadır. Harf-i Cerler sadece isimlerin 

başında kullanıldıklarından aralarında önemli bir bağlantı bulunmaktadır. Ayrıca  harfi 

cerlerden her birinin cümleye kattığı anlam niteliği de farklılık arz etmektedir. İhlâl ya da 

Tazmin olguları kapsamında ifade edilmesi gereken hususların başında bir harf-i cerin başka 

bir harf-i cer anlamında kullanılması gelmektedir. Bu çerçevede “harf-i cerler çoğu zaman bir 

başka harf-i cerin yerine kullanılabilir” şeklinde bir uygulama göze çarpmaktadır. 

Örneğinِلىharfi ceri bazen في anlamında, ًِ harf-i ceri ise ِلى anlamında kullanılmıştır. Bu 

farklılık özellikle Kur’an metni ve yorumu bağlamında önem taşımaktadır.  
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ٌَ : ) 156 هدى كىله حّالى ؛ كذ جشد بمّنى )مْ(  مَمٍ  فِي ادْخُلُىاْ  كَا
ُ
 : مّهم.ي ؛ ؤ (ؤ

 : 157 ؛ مشل آخش ( مّنى خشف ظشٍّ يً )فوكذ جخممَّ 

واْ : ) 158 هدى كىله حّالى ؛ جممنها مّنى )بلى(  ذِيَهُمْ  فَشَد  ًْ هِمْ  فِي ؤَ َِ فْىَا
َ
 . : بليهاي ؛ ؤ (ؤ

ىُمْ : ) 159 هدى كىله حّالى ؛ جممنها مّنى )ِلى(  بَىَّ لِّ َـ
ُ
خْلِ  ظُزُوُِ  فِي  وَلَأ  . : ِليهاي ؛ ؤ (الىَّ

زْسَئُهُمْ : ) 160 هدى كىله حّالى ؛ جممنها مّنى )الباء(   . : بعببه ي؛ ؤ (فُِهِ  ًَ
 : 161( م 565 - م 520)هدى كىٌ امشت اللِغ ؛ جممنها مّنى )مً(

ل                       ََ ًْ  وَ مَ ِّ هذٍِ ؤخذرُ  وان مًَ ٌَ ٌِ  زَلازَت في ؼهشاً  زَلازِحنَ            َِ  ؤخىَا

اَذ فُه كىله  ، فاظخّمل "فى" َىا بمّنى "مً". : مً زلازت ؤخىاٌ ي؛ ؤ زلازت ؤخىاٌ" ي: "ف والؽَّ

 (َالكاف حزف ) : 

  ٌ ى ًذ  :(162 ِلى وَ

ؽبُه  وَ  ي  ذِ ىْ : "الجُ  هدى ؛ الدَّ
َ
 " .رِ حْ ظِ الأ

ّلُل ٍُ : ) 163 هدى كىله حّالى ؛ الخَّ ذَاهُمْ  هَمَا وَارْهُشُو  : "لهذاًخه بًاهم".ي ؛ ؤ (ََ
غَ : ) 164 هدى كىله حّالى ؛ صاثذة ِْ يْءٌ  هَمِشْلِهِ  لَ  (.ش َ

 ًْ َِ  ًَ ىْ خَ طْ : "ًَ  165 ت لـ )مشل( فخجشد بالخشف هلىلهجذس �ؼاسة بلى ؤنَّ الياف هما جشد خشفًا جشد اظمًا مشادفجو 
 ".مِ هَ نْ االآُ  دِ رْ البَ وَ 

                                                        

شاف.38  156  �ِ/ 
ُىوى ، االآىال  157  ُّذة  ، ح : واَش خمىدة ، ؿ. الع   .404، 403ْ العَّ

 /ببشاَُم.9  158 
 /وه.71  159 
ىسي.11  160   /الؽ 
ّذ  سؤط ؼّشاء الّشب وؤٍِم   161  ٌُ بلت مً كبُلت هىذة ،  ا ِالي الىَّ ًُّ ا ظاَل ًُّ ؼّشاء الّشب في امشئ اللِغ بً حُجش بً الخاسر الىىذي ، وان ؼاِشًا ِشب

ّشف في هخب  ٌُ خ،  اسٍ لُل" و" ري اللشوح".الخَّ ت باظم " االآلً المَّ َُّ رار الّشب  الت 

ابّت ،  دًىان امشت اللِغ امشئ اللِغ ،  بّت الشَّ ذ ؤبى الفمل ببشاَُم ، داس االآّاسف ، الىَّ  .9م ، ؿ 1984، ح : مدمَّ

ّشاءابً كخِبت ،  ّش والؽ   .11ؿ  م ،1966، ح : ؤخمذ ؼاهش ، داس االآّاسف ، مفش ،  الؽِّ
 .16، ؿ. 2شح ابً ِلُل ، ح : َادي خمىدي ، طؼ 162 

 /البلشة .198  163 

ىسي .11  164   /الؽ 
ُىوى ،  165  ُّذةالع  ٍَش : ؤبى الخعً المجاؼعي  405، 404، ح : واَش خمىدة ، ؿ.  االآىالْ العَّ ىْ شاب، ، وٍُ ،  196،  ح : خىا خذاد ، ؿ.   ؼشح ُِىن ِ�

ت، ابً �هباسي ،  197 َُّ  .232، ح : فخش كذاسة ، ؿ.  ؤظشاس الّشب



ة   ف  ائ  الوظ   لاليَّ  
  ف  الج   وف  ز  ح  ل   الد 

 ز  الك   آن  ز  الق   يز 
 م  ي 

د رسق شعير  محمَّ

وابي ف خشوف الجشِّ مً ؤَمِّ  حّذ   : الخلاصة ت يالشَّ َُّ بىاث بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ ؛ خُض  الجملت الّشب ت بمجزلت اللَّ
ا بلا ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها ي، الت َزٍ الخشوف االآفىىت االآشـ ولزلً وان دوس  ؛ جشبي اللَّ

ه َى الز َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس غتًيىِّ  ي؛ لأهَّ ولا جخلى ظملت مً اظخخذام بخذي َزٍ الخشوف ؛ لزا فةن دساظتها  ن الل 
شوساثال وفهم مذلىلاتها مً ؤَمِّ  ا وبُان مذلىلاتها المخخلفت التغت والىؽف ًِ لفهم الل   مَّ ًدذدَا خشف الجشِّ بؽيل  يؤظشاسَ

ل الاظم بالاظم  جفل ما كبلها بما بّذَادشوف الجشِّ ف ؛ ؤهثر دكت مً خلاٌ سبىه بحن ؤظضاء الجملت ،  ، والفّل بالاظم فخىـ
َُّ  وسفاٌ وزُم بحن الجاس والمجش ؛ ولزا فهىان اجِّ  ولا ًذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ ً بنَّ   .  ت واخذة، فهما م م

، ووظُلت  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يؤَمِّ ما ًيبػ
َُّ رلً ساظْ بلى ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخ يش  ف؛ والعِّ  الشّبي بحن ؤوشافها ُفتها لُام بلل ، فخبّض فيها الخُاة تىال ىٌ

ت رهُب مىكّه الز ي، وليلِّ خشف ف اللّغىٍَّ ت الت ومً ؤَمِّ  . بهًخىلَّ  يالتَّ غىٍَّ ىاَش الل  ٍَّ ممحن ؤو �خلاًٌجب فهمها ٌاَشة  يال ؛  الخَّ
ٌ  ت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش َىو  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها  جلى

ت  بمّنى )ِلى( ي، والخشف )ًِ( كذ ًإح (يبمّنى )ف يالخشف )ِلى( كذ ًإح ؛ فمشلاً  مىلْ �خش هشحرًا" غىٍَّ ، وول  َزٍ االآعاثل الل 
غت وخاـت ِىذما هخّامل مْ الىَّق اللشآو يلها ٍُِم �زش ف ا بىلىح وبُان االآشاد مً آًاجه وج يفهم الل   .فعحرَ

ت،  " الخفن الجشِّ  " : الاصطلاحات َُّ لال ممحن ،  الىٌاثف الذِّ رهُب،  " �خلاٌ "الخَّ   . التَّ

Kur’an-I Kerim’de Harf-İ Cerlerin Anlam Nitelikleri Ve Görevleri 

Özet: Harf-i Cerler Arapça ’da cümle içerisinde yer alan en önemli bağlaçlardandır. Dilin temel 

taşları olan isim ve fiillerin birleştirilmesini sağlayan bir anlamda duvarın harcı rolünü üstlenen 

bir görevleri bulunmaktadır. Bundan dolayı harf-i cerleri araştırmak ve ifade ettikleri manaları 

anlamaya çalışmak dil çalışmaları açısından önem taşımaktadır. Harf-i Cerler sadece isimlerin 

başında kullanıldıklarından aralarında önemli bir bağlantı bulunmaktadır. Ayrıca  harfi 

cerlerden her birinin cümleye kattığı anlam niteliği de farklılık arz etmektedir. İhlâl ya da 

Tazmin olguları kapsamında ifade edilmesi gereken hususların başında bir harf-i cerin başka 

bir harf-i cer anlamında kullanılması gelmektedir. Bu çerçevede “harf-i cerler çoğu zaman bir 

başka harf-i cerin yerine kullanılabilir” şeklinde bir uygulama göze çarpmaktadır. 

Örneğinِلىharfi ceri bazen في anlamında, ًِ harf-i ceri ise ِلى anlamında kullanılmıştır. Bu 

farklılık özellikle Kur’an metni ve yorumu bağlamında önem taşımaktadır.  

 

                                                        

 Yrd. Doç. Dr., Hitit Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Öğretim Üyesi.  
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 :166تبوبالإلافت هدى كىٌ سئ 

صْخَابَ  غَّ مَ  مَا مْ هُ عَّ مَ وَ                                     
َ
ُْ  ؤ   مهِ بِ  رٌ حْ وَ  ذْ بَ ِّ لَ وَ        لِ الْفِ

َ
ـُْ ابِ بَ ؤ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ـ ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  لــ

ـُْ جِ سِ  ًْ مِ  حِجَاسَة مهِ يْ مِ شْ جَ                                       ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ـ رُوا       لٍ ـ فْفٍ  مشْلَ  فَفُحِّ َّ ٌْ  هَ    مَإوُى

اَذ فُه كىله "مشل هّفف" خُض وسدث الياف اظمًا بمّنى "مشل" ووكّذ ممافًا بلُه  . والؽَّ

 (َىحتَّ  حزف ) : 

  ٌ ى خشف ًذ ها لا ججش   ؤؼُاء ي، لىً جخالفها ف 167 ِلى اهتهاء الغاًت مشل )بلى( وَ محر  ؛  منها ؤنَّ اَش دون المَّ ٍَّ بلا ال
ها لا ججش  ،  بلا فى لشوسة ا له ومنها ؤنَّ ًُّ   ؛ هدى ٌ فالأوَّ  . بلا آخش ظضء ؤو ملاك

َ
مَ لْ وَ : "ؤ  ى سَ تَّ تَ خَ ىَ ذُ العَّ

ْ
؛ هدى كىله   و�خش،  ا "هَ ظِ ؤ

ى هِيَ  ظَلَامٌ : ) 168 حّالى ِْ  خَتَّ ُْ  فِ فْ ى هِ تَّ خَ  ثُ سْ شَ : مَ   ، ولا ًجىص  (الْفَجْشِ  مَىْلَ  . 169بخلاف )بلى( لِ اللَّ

 (َالواو حزف ) : 

ٌٍ *  وَالْفَجْشِ : ) 171 هما فى كىله حّالى ؛ 170 وكعم وجيىن خشف ظشٍّ  ا َُ ؽْشٍ  وَلَ َِ.) 

ِلى  كعم مبنىٍّ  : )الىاو( خشف ظشِّ  ؛ فةِشاب )والفجش( م بلا بمدزوف، ولا جخّلَّ  هشولا جذخل الىاو بلا ِلى مٍ
شاب لامت ظشٍ الىعشة الفخذ لا مدل له مً ِ� م بفّل مدزوف ، والجاس والمجشوس مخّلِّ  ، و)الفجش( اظم مجشوس بالىاو وِ

 كعم".ؤجلذًشٍ "

 (َاء حزف  : ( التَّ

ِ : ) 172 هما فى كىله حّالى ؛ اللعم ؤًمًاوهى مشل )الىاو( خُض جفُذ الجشَّ و 
هُِذَنَّ  وَجَاللَّ

َ
ىَامَىُم لَأ ْـ

َ
اء خشف ظشٍّ ؤ وكعم  (، جالله/ الخَّ

شاب مبنىٍّ  م ، والجاس والمجشوس مخّلِّ  ، و)الله( لفَ الجلالت اظم مجشوس بالخاء وِلامت ظشٍ الىعشة ِلى الفخذ لا مدل له مً اِلا
 . 173 بفّل مدزوف جلذًشٍ "ؤكعم"

                                                        

ىث   166  ، وَى سفْ الفَّ اطُ للبه، مً العَجِّ ي بابيخُه، والعجَّ ، ؼـاِشٌ ؤمىي  ساظضٌ مؽهىس، هُنِّ مُمي  ّش فيها، ، وُلِذَ في الجاََى ِبذ الله بً سُئْبَتَ الخَّ ت وكاٌ الؽِّ َُّ ل
ىلي ،  ؤدسن �ظلامَ وؤظلمَ.  اط خُاجه وسظضٍِبذ الخفَُ العَّ ت ، د.ث العجَّ ٍَّ  .13، ؿ  ، مىخبت ؤولغ ، دمؽم ، ظىس

ه ،  167  ٍَش : ظِبىٍ ىْ ت واالآّن، ببشاَُم بشواث ،  19، 18،  17، ؿ.  3، ح : َاسون ، ط  الىخابًُ َُّ شاب هالّلاكت بحن الّلامت ِ� ، مىخبت  ى فى هخاب ظِبىٍ
م. مدمىد ظلُمان ًاكىث ،  119م ، ؿ. 1983ـَ/1403الخاهجي بمفش،  ىبُم ِلى اللشآن الىشٍ ّلُمى والخَّ دى الخَّ  .374، ؿ.   الىَّ

 /اللذس.5  168 
ُىوى ،  169  ُّذةالع  ٍَش : 398، 397، ح : واَش خمىدة ، ؿ.  االآىالْ العَّ ىْ  .12، ؿ2خمىدي ، ط ، ح : َادي  ؼشح ابً ِلُل، وٍُ

ٍَش : مدمىد ظلُمان ًاكىث ،  16، ؿ.  2، ح : َادي خمىدي ، ط ؼشح ابً ِلُل 170  ىْ م، وٍُ ىبُم ِلى اللشآن الىشٍ ّلُمى والخَّ دى الخَّ  .374، ؿ.   الىَّ

 /الفجش .1  171 
 /�ه�ُاء.57  172 
ىبُم ِلى اللش مدمىد ظلُمان ًاكىث ،  173  ّلُمى والخَّ دى الخَّ مالىَّ ٍَش :  375، ؿ.  آن الىشٍ ىْ شابالمجاؼعى ، ، وٍُ  . 198ؿ.  ، ح : خىا خذاد  ؼشح ُِىن ِ�



ة   ف  ائ  الوظ   لاليَّ  
  ف  الج   وف  ز  ح  ل   الد 

 ز  الك   آن  ز  الق   يز 
 م  ي 

د رسق شعير  محمَّ

وابي ف خشوف الجشِّ مً ؤَمِّ  حّذ   : الخلاصة ت يالشَّ َُّ بىاث بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ ؛ خُض  الجملت الّشب ت بمجزلت اللَّ
ا بلا ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها ي، الت َزٍ الخشوف االآفىىت االآشـ ولزلً وان دوس  ؛ جشبي اللَّ

ه َى الز َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس غتًيىِّ  ي؛ لأهَّ ولا جخلى ظملت مً اظخخذام بخذي َزٍ الخشوف ؛ لزا فةن دساظتها  ن الل 
شوساثال وفهم مذلىلاتها مً ؤَمِّ  ا وبُان مذلىلاتها المخخلفت التغت والىؽف ًِ لفهم الل   مَّ ًدذدَا خشف الجشِّ بؽيل  يؤظشاسَ

ل الاظم بالاظم  جفل ما كبلها بما بّذَادشوف الجشِّ ف ؛ ؤهثر دكت مً خلاٌ سبىه بحن ؤظضاء الجملت ،  ، والفّل بالاظم فخىـ
َُّ  وسفاٌ وزُم بحن الجاس والمجش ؛ ولزا فهىان اجِّ  ولا ًذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ ً بنَّ   .  ت واخذة، فهما م م

، ووظُلت  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يؤَمِّ ما ًيبػ
َُّ رلً ساظْ بلى ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخ يش  ف؛ والعِّ  الشّبي بحن ؤوشافها ُفتها لُام بلل ، فخبّض فيها الخُاة تىال ىٌ

ت رهُب مىكّه الز ي، وليلِّ خشف ف اللّغىٍَّ ت الت ومً ؤَمِّ  . بهًخىلَّ  يالتَّ غىٍَّ ىاَش الل  ٍَّ ممحن ؤو �خلاًٌجب فهمها ٌاَشة  يال ؛  الخَّ
ٌ  ت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش َىو  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها  جلى

ت  بمّنى )ِلى( ي، والخشف )ًِ( كذ ًإح (يبمّنى )ف يالخشف )ِلى( كذ ًإح ؛ فمشلاً  مىلْ �خش هشحرًا" غىٍَّ ، وول  َزٍ االآعاثل الل 
غت وخاـت ِىذما هخّامل مْ الىَّق اللشآو يلها ٍُِم �زش ف ا بىلىح وبُان االآشاد مً آًاجه وج يفهم الل   .فعحرَ

ت،  " الخفن الجشِّ  " : الاصطلاحات َُّ لال اثف الذِّ ممحن ،  الىٌ رهُب،  " �خلاٌ "الخَّ   . التَّ

Kur’an-I Kerim’de Harf-İ Cerlerin Anlam Nitelikleri Ve Görevleri 

Özet: Harf-i Cerler Arapça ’da cümle içerisinde yer alan en önemli bağlaçlardandır. Dilin temel 

taşları olan isim ve fiillerin birleştirilmesini sağlayan bir anlamda duvarın harcı rolünü üstlenen 

bir görevleri bulunmaktadır. Bundan dolayı harf-i cerleri araştırmak ve ifade ettikleri manaları 

anlamaya çalışmak dil çalışmaları açısından önem taşımaktadır. Harf-i Cerler sadece isimlerin 

başında kullanıldıklarından aralarında önemli bir bağlantı bulunmaktadır. Ayrıca  harfi 

cerlerden her birinin cümleye kattığı anlam niteliği de farklılık arz etmektedir. İhlâl ya da 

Tazmin olguları kapsamında ifade edilmesi gereken hususların başında bir harf-i cerin başka 

bir harf-i cer anlamında kullanılması gelmektedir. Bu çerçevede “harf-i cerler çoğu zaman bir 

başka harf-i cerin yerine kullanılabilir” şeklinde bir uygulama göze çarpmaktadır. 

Örneğinِلىharfi ceri bazen في anlamında, ًِ harf-i ceri ise ِلى anlamında kullanılmıştır. Bu 

farklılık özellikle Kur’an metni ve yorumu bağlamında önem taşımaktadır.  
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 (َر بَّ  الحزف ) : 

للُل ها خشف جىشحر ؤًمًا –غالبًا  –174 ومّىاَا الخَّ زا ما ًخبرٍ ِى 175 وكذ رهش ابً مالً ؤنَّ ٌ  ه، وَ ُىوى؛ خُض ًلى  : 176 الع 

ىشُ                              ـــوسب للخللُل والخَّ ــ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ـ  وخفذ االآىىش مْ لمحر           ش ـ

 : 177 مً ؤسبّت ؤوظه خشوف الجشِّ  وهى جخالف

ها جلْ فى ـذس الىلام ٌ الىظه �وَّ   . ، وخشوف الجشِّ لا جلْ فى ـذس الىلام : ؤنَّ

او ها لا حّمل بلا فى هىشةي الىظه الشَّ ىشة 178 : ؤنَّ  . ، وخشوف الجشِّ حّمل فى االآّشفت والىَّ

الض فت الىظه الشَّ ا الفِّ ها ًلضم مجشوسَ فت : ؤنَّ ا الفِّ  . ، وخشوف الجشِّ لا ًلضم مجشوسَ

ابْ ها ًلضم مّها خزف الفّل الز الىظه الشَّ لخه بلى ما بّذَا ي: ؤنَّ زا لا ًلضم الخشوف ؤوـ  . ، وَ

 : واخخفاـها �هزٍ �ؼُاء الآّان اخخفذ �ها

ا وىنها ف للُل يفإمَّ ها الآا واهذ جذلُل ِلى الخَّ فى ًلاسب هفُه ىء، وجللُل الص َّ  ـذس الىلام فلؤنَّ   ، ؤؼبهذ خشوف الىَّ
فى لها ـذس الىلام  . وخشوف الىَّ

ا وىنها لا حّمل بلا فى هىشة للُل وؤمَّ ٌ  ِلى الخَّ ها الآَّا واهذ جذ ىشة  ؛ فلؤنَّ ىشحر وظب ؤن جخخق بالىَّ ٌ  ِلى الخَّ ىشة جذ ، والىَّ
للُل ىشحر لُصر فيها الخَّ ٌ  ِلى الخَّ  . التى جذ

ا وىنها جل ىلًا ًِ خزف الفّل الزي ًخّلَّ وؤمَّ ا فجّلىا رلًِ  فت مجشوسَ ، وكذ ًٍهش رلً الفّل فى  م بهضم الفِّ
ّش  . لشوسة الؽِّ

ا خزف الفّل مّها فللّلم به ً برا كلذ وؤمَّ لذًش فُهمُ هَ فْ ًَ  لٍ ظُ : "سُبَّ سَ  ؛ ؤلا جشي ؤهَّ : سُبَّ سظل ًفهم ؤدسهذ  "، وان الخَّ
دْخِلْ : ) 179 كىله حّالى ي، هما خزف ف الخاٌ ِلُه ؤو للُذ ؟ فدزف الفّل لذلالت

َ
ذَنَ  وَؤ ًَ  فِي ًَ بِ ُْ ىْنَ  بِلَى: ) ( بلى كىلهظَ َِ  فِشْ

 ، فىزلً َهىا. ، ولم ًزهش مشظلًا لذلالت الخاٌ ِلُه (وَكَىْمِهِ 

                                                        

شابؤبى الخعً المجاؼعى ،   174   . 192، ح : خىا خذاد ، ؿ.  ؼشح ُِىن ِ�
عهُل ابً مالً ،   175   .176، ؿ. 3، طؼشح الدَّ
ُىوى ،   176  ُّذةالع   .398ة ، ؿ. ، ح : واَش خمىد االآىالْ العَّ
تابً �هباسي ،   177  َُّ  . 237،238، ح : فخش كذاسة ، ؿ.  ؤظشاس الّشب
 .9، ؿ.  2، ح : َادي خمىدي ، ط  ؼشح ابً ِلُل  178 

مل.12  179   /الىَّ



ة   ف  ائ  الوظ   لاليَّ  
  ف  الج   وف  ز  ح  ل   الد 

 ز  الك   آن  ز  الق   يز 
 م  ي 

د رسق شعير  محمَّ

وابي ف خشوف الجشِّ مً ؤَمِّ  حّذ   : الخلاصة ت يالشَّ َُّ بىاث بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ ؛ خُض  الجملت الّشب ت بمجزلت اللَّ
ا بلا ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها ي، الت َزٍ الخشوف االآفىىت االآشـ ولزلً وان دوس  ؛ جشبي اللَّ

ه َى الز َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس غتًيىِّ  ي؛ لأهَّ ولا جخلى ظملت مً اظخخذام بخذي َزٍ الخشوف ؛ لزا فةن دساظتها  ن الل 
شوساثال وفهم مذلىلاتها مً ؤَمِّ  ا وبُان مذلىلاتها المخخلفت التغت والىؽف ًِ لفهم الل   مَّ ًدذدَا خشف الجشِّ بؽيل  يؤظشاسَ

ل الاظم بالاظم  جفل ما كبلها بما بّذَادشوف الجشِّ ف ؛ ؤهثر دكت مً خلاٌ سبىه بحن ؤظضاء الجملت ،  ، والفّل بالاظم فخىـ
َُّ  وسفاٌ وزُم بحن الجاس والمجش ؛ ولزا فهىان اجِّ  ولا ًذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ ً بنَّ   .  ت واخذة، فهما م م

، ووظُلت  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يؤَمِّ ما ًيبػ
َُّ رلً ساظْ بلى ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخ يش  ف؛ والعِّ  الشّبي بحن ؤوشافها ُفتها لُام بلل ، فخبّض فيها الخُاة تىال ىٌ

ت رهُب مىكّه الز ي، وليلِّ خشف ف اللّغىٍَّ ت الت ومً ؤَمِّ  . بهًخىلَّ  يالتَّ غىٍَّ ىاَش الل  ٍَّ ممحن ؤو �خلاًٌجب فهمها ٌاَشة  يال ؛  الخَّ
ٌ  ت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش َىو  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها  جلى

ت  بمّنى )ِلى( ي، والخشف )ًِ( كذ ًإح (يبمّنى )ف يالخشف )ِلى( كذ ًإح ؛ فمشلاً  مىلْ �خش هشحرًا" غىٍَّ ، وول  َزٍ االآعاثل الل 
غت وخاـت ِىذما هخّامل مْ الىَّق اللشآو يلها ٍُِم �زش ف ا بىلىح وبُان االآشاد مً آًاجه وج يفهم الل   .فعحرَ

ت،  " الخفن الجشِّ  " : الاصطلاحات َُّ لال ممحن ،  الىٌاثف الذِّ رهُب،  " �خلاٌ "الخَّ   . التَّ

Kur’an-I Kerim’de Harf-İ Cerlerin Anlam Nitelikleri Ve Görevleri 

Özet: Harf-i Cerler Arapça ’da cümle içerisinde yer alan en önemli bağlaçlardandır. Dilin temel 

taşları olan isim ve fiillerin birleştirilmesini sağlayan bir anlamda duvarın harcı rolünü üstlenen 

bir görevleri bulunmaktadır. Bundan dolayı harf-i cerleri araştırmak ve ifade ettikleri manaları 

anlamaya çalışmak dil çalışmaları açısından önem taşımaktadır. Harf-i Cerler sadece isimlerin 

başında kullanıldıklarından aralarında önemli bir bağlantı bulunmaktadır. Ayrıca  harfi 

cerlerden her birinin cümleye kattığı anlam niteliği de farklılık arz etmektedir. İhlâl ya da 

Tazmin olguları kapsamında ifade edilmesi gereken hususların başında bir harf-i cerin başka 

bir harf-i cer anlamında kullanılması gelmektedir. Bu çerçevede “harf-i cerler çoğu zaman bir 

başka harf-i cerin yerine kullanılabilir” şeklinde bir uygulama göze çarpmaktadır. 

Örneğinِلىharfi ceri bazen في anlamında, ًِ harf-i ceri ise ِلى anlamında kullanılmıştır. Bu 

farklılık özellikle Kur’an metni ve yorumu bağlamında önem taşımaktadır.  
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498
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 ( يك حزفَ)ال : 

ُىو  : 180 يًلىٌ الع 

 "ؤن" مً االآفذس وما معخفهماو         " لخّلُل وجخخق "بما" يو"و                       

خحن للخّلُل وجخخق "بما" يفه َُّ  ، و"ؤن" االآفذسٍ ا ، فلا ججش   ت، و"ما" الاظخفهام بُاو غحرَ ابغت الز   18)ي؛ هلىٌ الىَّ
 : 181م(605ق.َــ/

ْْ  لَمْ  ؤهْذَ  برَا                             ةهَما فَمُشَّ  جَىْفَ ى          فَّ شَجَّ ُْ  الْفَتى ًُ مُشَّ  ماهَ ىْفَّا ًَ ٍَ  وَ

اَذ فُه كىله ، فىكْ االآفذس مً "ما"، والفّل فى  ت: "هُما ًمش" خُض دخلذ "وى" الجاسة ِلى "ما" االآفذسٍَّ  والؽَّ
: "ظئخً وى ؤن جىشووى"،  تت ٌاَشة ؤو ملذسة ؤهثر مً دخىلها ِلى "ما" االآفذسٍَّ ودخىلها ِلى "ؤن" االآفذسٍَّ  . مدل ظشٍّ  ؛ جلىٌ

ااٌ ًِ الّلتوكىلهم فى ال   182 : هُمه؟ ع 

 (َمنذ (َو) مذ الحزفان ) : 

ُىوى  : 183 ًلىٌ الع 
ـــومز  ومىز ولىكذ ران خ                              ـــ ــ ــ ــ  همً بماك وهفى فُما خمش       ـش    ـ
ــسفْ وظش غحر مٍهش ؤب        واظمان بن جخلهما الجملت، ؤو                                ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ــ ـــ  ـىاـ

مان ا فهما لابخذاء غاًت الضَّ ًُّ َُّ  ، بن وان مال  ا سَ ؛ هدى: "مَ  ت بن وان خالشًا َى ؤو بّمه، وللٍشف
َ
 مِ ىْ ًَ  زُ ه مُ خُ ًْ ؤ

محرولا ًجشَّ  . 184 ن"حْ مَ ىْ ًَ  زُ ىْ ان"، و"مُ مَ ىْ ًَ  زُ "، و"مُ تِ َّ مْ الجُ  اَش، دون المَّ ٍَّ مان بمّنى  ، فهما ان بلا ال ًيىهان خشفحن فُجشان الضَّ
مان فهما اظمان "مً" جاسة ٌ االآذة ، وبمّنى "فى" ؤخشي؛ فةرا اسجفْ ما وليهما مً الضَّ ا، فهما بمّنى ؤوَّ ًُّ مان مال ، وبن  ، فةن وان الضَّ

ا فهما بمّنى ظمُْ االآذة ًُّ : "ما سؤًخه مز زلازت ؤًام" : "ما سؤًخه مز ًىم الجمّت"، وكىلً ومشاٌ رلً كىلً؛  185 لم ًىً مال
 : ؛ كىٌ الىمُذ بً مّشوف ومشاٌ )مز( اظم

 وممىلْ �لغان مز ؤها ًافْ      وما صلذ مدمىلًا ِلى لغُىت                                        

اَذ فُه كىله َُّ  والؽَّ ىا : "مز ؤها ًافْ" خُض ؤلاف "مز" بلى الجملت الاظم  . ٌشف؛ ؤي اظم ولِعذ خشفًات "ؤها ًافْ"، و"مز"َ 

                                                        

ُىوى ،   180  ُّذةالع   .405، ح : واَش خمىدة ، ؿ.  االآىالْ العَّ

ت ، مً كبُلت كشَؾ مً بني هىاهت ول  181  اد بً مّاوٍ ىً ِىف بً لاي خشط مً كىمه ودخل في بني ربُان الغىفاهُحن واهدعب بلى ظّذ بً ربُان ، َى صٍ
اِش هابغت، برا غضسث مادة ؼّشٍ وهثرث ّش دفّت واخذٍ ، والؽَّ ابغت للب بهزا الللب لأهه هبغ في الؽّش ؤي ؤبذُ في الؽِّ  .والىَّ

ّشاءابً كخِبت ،  ّش والؽ   .124، ؿ ، ح : ؤخمذ ؼاهش الؽِّ
ٍَش :   182  ىْ  .5،6، ؿ.  2، ح : َادي خمىدي ، ط ؼشح ابً ِلُلًُ

ُىوى ،   183  ُّذةالع   .411،412، ح : واَش خمىدة ، ؿ.  االآىالْ العَّ

مْالّىبري ،   184  وي ، ؿ.   االآخبْ في ؼشح الل   .383،384،385، ح : ِبذالخمُذ الضَّ

ٍَش : ابً ٌِّؾ ،   185  ىْ  .93، ؿ.   4، ط ؼشح االآففلًُ



ة   ف  ائ  الوظ   لاليَّ  
  ف  الج   وف  ز  ح  ل   الد 

 ز  الك   آن  ز  الق   يز 
 م  ي 

د رسق شعير  محمَّ

وابي ف خشوف الجشِّ مً ؤَمِّ  حّذ   : الخلاصة ت يالشَّ َُّ بىاث بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ ؛ خُض  الجملت الّشب ت بمجزلت اللَّ
ا بلا ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها ي، الت َزٍ الخشوف االآفىىت االآشـ ولزلً وان دوس  ؛ جشبي اللَّ

ه َى الز َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس غتًيىِّ  ي؛ لأهَّ ولا جخلى ظملت مً اظخخذام بخذي َزٍ الخشوف ؛ لزا فةن دساظتها  ن الل 
شوساثال وفهم مذلىلاتها مً ؤَمِّ  ا وبُان مذلىلاتها المخخلفت التغت والىؽف ًِ لفهم الل   مَّ ًدذدَا خشف الجشِّ بؽيل  يؤظشاسَ

ل الاظم بالاظم  جفل ما كبلها بما بّذَادشوف الجشِّ ف ؛ ؤهثر دكت مً خلاٌ سبىه بحن ؤظضاء الجملت ،  ، والفّل بالاظم فخىـ
َُّ  وسفاٌ وزُم بحن الجاس والمجش ؛ ولزا فهىان اجِّ  ولا ًذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ ً بنَّ   .  ت واخذة، فهما م م

، ووظُلت  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يؤَمِّ ما ًيبػ
َُّ رلً ساظْ بلى ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخ يش  ف؛ والعِّ  الشّبي بحن ؤوشافها ُفتها لُام بلل ، فخبّض فيها الخُاة تىال ىٌ

ت رهُب مىكّه الز ي، وليلِّ خشف ف اللّغىٍَّ ت الت ومً ؤَمِّ  . بهًخىلَّ  يالتَّ غىٍَّ ىاَش الل  ٍَّ ممحن ؤو �خلاًٌجب فهمها ٌاَشة  يال ؛  الخَّ
ٌ  ت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش َىو  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها  جلى

ت  بمّنى )ِلى( ي، والخشف )ًِ( كذ ًإح (يبمّنى )ف يالخشف )ِلى( كذ ًإح ؛ فمشلاً  مىلْ �خش هشحرًا" غىٍَّ ، وول  َزٍ االآعاثل الل 
غت وخاـت ِىذما هخّامل مْ الىَّق اللشآو يلها ٍُِم �زش ف ا بىلىح وبُان االآشاد مً آًاجه وج يفهم الل   .فعحرَ

ت،  " الخفن الجشِّ  " : الاصطلاحات َُّ لال اثف الذِّ ممحن ،  الىٌ رهُب،  " �خلاٌ "الخَّ   . التَّ

Kur’an-I Kerim’de Harf-İ Cerlerin Anlam Nitelikleri Ve Görevleri 

Özet: Harf-i Cerler Arapça ’da cümle içerisinde yer alan en önemli bağlaçlardandır. Dilin temel 

taşları olan isim ve fiillerin birleştirilmesini sağlayan bir anlamda duvarın harcı rolünü üstlenen 

bir görevleri bulunmaktadır. Bundan dolayı harf-i cerleri araştırmak ve ifade ettikleri manaları 

anlamaya çalışmak dil çalışmaları açısından önem taşımaktadır. Harf-i Cerler sadece isimlerin 

başında kullanıldıklarından aralarında önemli bir bağlantı bulunmaktadır. Ayrıca  harfi 

cerlerden her birinin cümleye kattığı anlam niteliği de farklılık arz etmektedir. İhlâl ya da 

Tazmin olguları kapsamında ifade edilmesi gereken hususların başında bir harf-i cerin başka 

bir harf-i cer anlamında kullanılması gelmektedir. Bu çerçevede “harf-i cerler çoğu zaman bir 

başka harf-i cerin yerine kullanılabilir” şeklinde bir uygulama göze çarpmaktadır. 

Örneğinِلىharfi ceri bazen في anlamında, ًِ harf-i ceri ise ِلى anlamında kullanılmıştır. Bu 

farklılık özellikle Kur’an metni ve yorumu bağlamında önem taşımaktadır.  
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 ( خلا (َو) عدا (َو) حاشا الحزوف ) : 

زٍ اليلماث كذ جإحى خشوفًا هما جإحى ؤفّالًا؛ فةرا ظّلً خشوفًا ظشَّ ما بّذًَ، وبرا ظّلً ؤفّالًا هفب ما بّذًَ بلا ؤنَّ ،  وَ
ا؛  )خاؼا( ؤن جيىن خشفًا، وفى )خلا( و)ِذا( ؤن جيىها فّلحن يالاخخُاس ف : "ظاءَ اللىمُ ما ِذا  وممَّ ه ًجىص ؤن جلىٌ ًبحن رلً ؤهَّ

ذًا، مً كبل ؤنَّ الخشف لا ًيىن ـلت بخلاف الفّل ذًا، وما خلا ِمشًا" ولا ًجىص: ما خاؼا صٍ  . 186 صٍ

ىان خشوف ظشٍّ  ا للهجت مُّىت مشلما هشي ف وَ ًّ ( و)متى( ياظخّملذ جب  . 187 )لّلَّ

 ( لعلَّ  حزفَ)ال : 

( لغ ذ ت ِلُلوالجش  بـ )لّلَّ ذ الغىىيّ لأخُه صٍ  :188، ومىه كىٌ هّب بً صٍ

 ذُ لْ لُ فَ                      
ُ
ُُ ؤ ىثَ ظهشةً   شي خْ : ادْ ـبُ َّ لَ         ، واسفْ الفَّ ًَ كشٍ  ـلَّ ؤبى ااِلآغىَاسِ مىْ

اَذ َىا مج ( خشف ظشٍّ  ىءوالؽَّ  : 189 ، وكىله ، ِلى لغت ِلُل )لّلَّ

ىُم                                        ُْ لَ َِ ن ؤمَّ            لّاء الله فَمله 
َ
يْء ؤ مُ بِص َ   ىُم ؼشٍ

اَذ مج لى لغت ِلُل. ىءوالؽَّ  ِ، ( خشف ظشٍّ  )لّلَّ

 ( متى حزفَ)ال : 

هِ" والجش  بهزا الخشف ِلى لغت َزًل ذون  ؛ ومً هلامهم: "ؤخشَظَهَا متى هُمَّ ب الهزلى : "مً همه" ، ًشٍ  27)ث ، ومىه كىٌ ؤبى رئٍ
 :190َـ(

ذْ                                 َّ ًَ بماءِ البَدْشِ زُمَّ جَشَفَّ ًَّ هَئُِجُ     ؼَشِبْ  متى لُجَجٍ خُمْشٍ، لهُ

اَذ فُه  . : الجش  بـ )متى( ِلى لغت َزًل والؽَّ

 

                                                        

شابؤبى الخعً المجاؼعي ،   186   .201، ح : خىا خذاد ، ؿ.   ؼشح ُِىن ِ�

ٍَش : مدمىد ظلُمان ًاكىث ،  6،7، ؿ. 2، ح : َادي خمىدي ، ط ؼشح ابً ِلُل  187  ىْ ىبُم ِلى اللشآن الىشٍم ، وٍُ ّلُمى والخَّ دى الخَّ  .375،376، ؿ. الىَّ

 .33، ؿ 2ط  َمْ الهىامْ ،، 436، 430، 428، 426، ؿ 10، ط  خضاهت �دبالبِذ لىّب بً ظّذ الغىىي في   188 

 لا ٌّشف كاثله .   189 

اـش فترة �ظلام . وَ 190  ت وِ َُّ ه ِاـش فترة الجاَل ّشاء المخمشمحن خُض بهَّ ّذ  مً الؽ  ّشاء الّشب ، وَ لذ بً خالذ بً ؤبى رئٍب الهزلي َى ؤخذ الؽ  ى خىٍ
ب ، و كذ للب بالهزلي وعبت ه ؤحى بلى الشظىٌ  مدشر ؤبى رئٍ ه لم ًش الشَّظىٌ ، خُض بهَّ بلى كبُلخه )بني َزًل بً مذسهت( مً ممش ، ؤِخىم �ظلام بلا ؤهَّ

ب الهزلي في الفخىح و الغضواث . 5لُلت وفاجه وؼهذ دفىه . وكذ فلذ )  ىت . اؼترن ؤبى رئٍ اِىن في هفغ العَّ  ( ؤبىاء هدُجت بـابتهم بالىَّ



ة   ف  ائ  الوظ   لاليَّ  
  ف  الج   وف  ز  ح  ل   الد 

 ز  الك   آن  ز  الق   يز 
 م  ي 

د رسق شعير  محمَّ

وابي ف خشوف الجشِّ مً ؤَمِّ  حّذ   : الخلاصة ت يالشَّ َُّ بىاث بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ ؛ خُض  الجملت الّشب ت بمجزلت اللَّ
ا بلا ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها ي، الت َزٍ الخشوف االآفىىت االآشـ ولزلً وان دوس  ؛ جشبي اللَّ

ه َى الز َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس غتًيىِّ  ي؛ لأهَّ ولا جخلى ظملت مً اظخخذام بخذي َزٍ الخشوف ؛ لزا فةن دساظتها  ن الل 
شوساثال وفهم مذلىلاتها مً ؤَمِّ  ا وبُان مذلىلاتها المخخلفت التغت والىؽف ًِ لفهم الل   مَّ ًدذدَا خشف الجشِّ بؽيل  يؤظشاسَ

ل الاظم بالاظم  جفل ما كبلها بما بّذَادشوف الجشِّ ف ؛ ؤهثر دكت مً خلاٌ سبىه بحن ؤظضاء الجملت ،  ، والفّل بالاظم فخىـ
َُّ  وسفاٌ وزُم بحن الجاس والمجش ؛ ولزا فهىان اجِّ  ولا ًذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ ً بنَّ   .  ت واخذة، فهما م م

، ووظُلت  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يؤَمِّ ما ًيبػ
َُّ رلً ساظْ بلى ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخ يش  ف؛ والعِّ  الشّبي بحن ؤوشافها ُفتها لُام بلل ، فخبّض فيها الخُاة تىال ىٌ

ت رهُب مىكّه الز ي، وليلِّ خشف ف اللّغىٍَّ ت الت ومً ؤَمِّ  . بهًخىلَّ  يالتَّ غىٍَّ ىاَش الل  ٍَّ ممحن ؤو �خلاًٌجب فهمها ٌاَشة  يال ؛  الخَّ
ٌ  ت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش َىو  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها  جلى

ت  بمّنى )ِلى( ي، والخشف )ًِ( كذ ًإح (يبمّنى )ف يالخشف )ِلى( كذ ًإح ؛ فمشلاً  مىلْ �خش هشحرًا" غىٍَّ ، وول  َزٍ االآعاثل الل 
غت وخاـت ِىذما هخّامل مْ الىَّق اللشآو يلها ٍُِم �زش ف ا بىلىح وبُان االآشاد مً آًاجه وج يفهم الل   .فعحرَ

ت،  " الخفن الجشِّ  " : الاصطلاحات َُّ لال ممحن ،  الىٌاثف الذِّ رهُب،  " �خلاٌ "الخَّ   . التَّ

Kur’an-I Kerim’de Harf-İ Cerlerin Anlam Nitelikleri Ve Görevleri 

Özet: Harf-i Cerler Arapça ’da cümle içerisinde yer alan en önemli bağlaçlardandır. Dilin temel 

taşları olan isim ve fiillerin birleştirilmesini sağlayan bir anlamda duvarın harcı rolünü üstlenen 

bir görevleri bulunmaktadır. Bundan dolayı harf-i cerleri araştırmak ve ifade ettikleri manaları 

anlamaya çalışmak dil çalışmaları açısından önem taşımaktadır. Harf-i Cerler sadece isimlerin 

başında kullanıldıklarından aralarında önemli bir bağlantı bulunmaktadır. Ayrıca  harfi 

cerlerden her birinin cümleye kattığı anlam niteliği de farklılık arz etmektedir. İhlâl ya da 

Tazmin olguları kapsamında ifade edilmesi gereken hususların başında bir harf-i cerin başka 

bir harf-i cer anlamında kullanılması gelmektedir. Bu çerçevede “harf-i cerler çoğu zaman bir 

başka harf-i cerin yerine kullanılabilir” şeklinde bir uygulama göze çarpmaktadır. 

Örneğinِلىharfi ceri bazen في anlamında, ًِ harf-i ceri ise ِلى anlamında kullanılmıştır. Bu 

farklılık özellikle Kur’an metni ve yorumu bağlamında önem taşımaktadır.  

 

                                                        

 Yrd. Doç. Dr., Hitit Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Öğretim Üyesi.  
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الث :  ضمين فالمبحث الثَّ    يالتَّ
 : حزوف الجز 

ابم خُض وظذها اظ زا ما وعخيبىه مً االآبدض العَّ عمى رلً بالإخلاٌ ؤو  خّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخشوَ ؛ وَ
ممحن ٌ فهىان كاِذة مّىىٍَّ ؛  191 الخَّ ؛ فمشلا الخشف  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها مىلْ �خش هشحرًا" ت ًِ خشوف الجشِّ جلى

َذًِىَتَ  وَدَخَلَ : ) 192 ( مشل كىله حّالىي)ِلى( كذ ًإحى بمّنى )ف
ْ
لَى االآ والخشف )ًِ( كذ ًإحى بمّنى )ِلى( مشل كىله ،  (غَفْلَتٍ  خِحنِ  َِ

بْخَلْ  وَمًَ: ) 193 حّالى مَا ًَ بْخَلُ  فَةِهَّ ًَ ً فْعِهِ  َِ  ؛ فهزٍ الخشوف جدبادٌ وجدل  مدلَّ بّمها. (هَّ

ابلت ًشي بّن حن ومً خلاٌ اللاِذة العَّ غىٍ ؛ بر ًلْ  الل  ه غحر االآفُذ هشحرًا خفش مّاوى خشوف الجشِّ بّمها ؤهَّ
ٌ  ِلُه ًدذد لىا مّنى الخشف يا ًشظْ بلى ظُاق الىلام الزلًا وؤخحرً ، و�مش ؤوَّ  مىكْ بّن ذ ،  وكذ ؤظاص اليىفُىن رلً، 194، وٍ

م والخذًض  ي، وجممًّ خشف مّنى خشف، وظّلىا رلً كُاظًا؛ لىثرة وسودٍ ف وكالىا بجىاص هُابت خشف ًِ خشف اللشآن الىشٍ
ّش الّ شٍف والؽَّ ىن رلً، 195 ِلى مش ِفىسٍ المخخلفت يشبالؽَّ ٌ  بلاَّ ِلى مّنى واخذ ومىْ البفشٍ ا ما  ؛ بذجت ؤنَّ �داة لا جذ ، ؤمَّ

م فُه غحر رلً مً دلالت ِلى مّنى آخش، فمشظّه بلى جممًّ الفّل كبله مّنى فّل آخش ًخ :  196كىله حّالى يففّذّي به؛ ًخىَ
ىُمْ ) بَىَّ لِّ َـ
ُ
خْ  ظُزُوُِ  فِي  لَأ ًَّ الفّل كبلها ، ً )فى( مّنى )ِلى(( لم ًخممَّ لِ الىَّ لّبىىم( جممًّ مّنى فّل آخش ًخّذّي بـ : ) فى(.  ولى  )لـأ

مهم  –وكذ جممًّ الفّل َىا  ( –ِلى خذِّ صِ خل ، ووإنَّ جلذًش الىلام مّنى )خلَّ لّبىىم خالّحن فى ظزوُ الىَّ  : لـأ
ٌ   لا - برن -( يفالخشف )ف َُّ ي ـلِلى مّىاٍ �  ًذ شف ٍَّ ى ال  . ت، وَ

ت بشؤي اليىفُحن خُدت مً هُابت بّن الخشوف لىثرة ما وسد فى الى   ؛ وكذ ؤخزث بّن المجامْ اللّغىٍَّ فىؿ الصَّ
ٌ  ، وجممً بّن الخشوف مّنى بّن ًِ بّن ى سؤي ملبى ا ولماث وان لها ،  197 ، وَ ىان مً ًشي ؤنّ َزٍ �دواث وغحرَ  –وَ
ها جخلَّ  خللت ًِ مّاهيهادلالاث مع –فُما ًبذو  خها، ولىنَّ ٌ  ِلى  ، واظخّملذ ؤدواث ، ففشِّغذ مً مّاهيها ذ ِنها فى ؤزىاء جاسٍ ؛ ًذ

، وهى اظمًا بمّنى  ا بلى ظاهب اظخّمالها ؤداةومً رلً )ًِ( فلذ حعخّمل اظمً ؛  198 رلً اخخفاً بّمها باظخّماله اللذًم
اِش ؤو هاخُت )ظاهب(  :199، هلىٌ الؽَّ

سَاوِي فَلَلَذ                              
َ
ئت للشماح ؤ ً مً         دسٍ مُِني َِ  وؤمامي مشّة ًَ

 ؤي: مً هاخُت ًمُنى.

                                                        

ىبُم ِلى اللشآن الىشٍم ، ؿ. مدمىد ًاكىث ، الىَّ   191 ّلُمى والخَّ  .376دى الخَّ

 / اللفق.  15  192 

ذ.  38  193   / مدمَّ

ذ ُِذ ،  194   .  532،533، ؿ.   الىّدى االآففىمدمَّ

ىبُم ِلى اللشآن الىشٍم مدمىد ظلُمان ًاكىث ،  195  ّلُمى والخَّ ٍَش : ِبذالفخاح لاؼحن ،  376، ؿ. الىّدى الخَّ ىْ م وخعّه البلاغي في جفعحر ابً اللُ، وٍُ
بّت �ولى ، اللشآن  اثذ الّشبي ، لبىان ، الىَّ  . 75بلى ؿ.  66م ، مً ؿ. 1982ـَ/  1402، داس الشَّ

 /وه.  71  196 

 . 179،180،   في الىّدى الّشبي كىاِذ وجىبُممهذي المخضومي ،   197 

ابم ، ؿ.   198   . 181االآشظْ العَّ

لبِب ، ط 368، وؼشح ابً ِلُل ؿ160، 158، ؿ 10، وخضاهت �دب ط 171ًىاهه ؿالبِذ للىشي مً الفجاءة في د 199 ، وَمْ  49، ؿ  ،1، ومغني الَّ
 .36، ؿ  2، ط  156، ؿ1الهىامْ ، ط 



ة   ف  ائ  الوظ   لاليَّ  
  ف  الج   وف  ز  ح  ل   الد 

 ز  الك   آن  ز  الق   يز 
 م  ي 

د رسق شعير  محمَّ

وابي ف خشوف الجشِّ مً ؤَمِّ  حّذ   : الخلاصة ت يالشَّ َُّ بىاث بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ ؛ خُض  الجملت الّشب ت بمجزلت اللَّ
ا بلا ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها ي، الت َزٍ الخشوف االآفىىت االآشـ ولزلً وان دوس  ؛ جشبي اللَّ

ه َى الز َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس غتًيىِّ  ي؛ لأهَّ ولا جخلى ظملت مً اظخخذام بخذي َزٍ الخشوف ؛ لزا فةن دساظتها  ن الل 
شوساثال وفهم مذلىلاتها مً ؤَمِّ  ا وبُان مذلىلاتها المخخلفت التغت والىؽف ًِ لفهم الل   مَّ ًدذدَا خشف الجشِّ بؽيل  يؤظشاسَ

ل الاظم بالاظم  جفل ما كبلها بما بّذَادشوف الجشِّ ف ؛ ؤهثر دكت مً خلاٌ سبىه بحن ؤظضاء الجملت ،  ، والفّل بالاظم فخىـ
َُّ  وسفاٌ وزُم بحن الجاس والمجش ؛ ولزا فهىان اجِّ  ولا ًذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ ً بنَّ   .  ت واخذة، فهما م م

، ووظُلت  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يؤَمِّ ما ًيبػ
َُّ رلً ساظْ بلى ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخ يش  ف؛ والعِّ  الشّبي بحن ؤوشافها ُفتها لُام بلل ، فخبّض فيها الخُاة تىال ىٌ

ت رهُب مىكّه الز ي، وليلِّ خشف ف اللّغىٍَّ ت الت ومً ؤَمِّ  . بهًخىلَّ  يالتَّ غىٍَّ ىاَش الل  ٍَّ ممحن ؤو �خلاًٌجب فهمها ٌاَشة  يال ؛  الخَّ
ٌ  ت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش َىو  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها  جلى

ت  بمّنى )ِلى( ي، والخشف )ًِ( كذ ًإح (يبمّنى )ف يالخشف )ِلى( كذ ًإح ؛ فمشلاً  مىلْ �خش هشحرًا" غىٍَّ ، وول  َزٍ االآعاثل الل 
غت وخاـت ِىذما هخّامل مْ الىَّق اللشآو يلها ٍُِم �زش ف ا بىلىح وبُان االآشاد مً آًاجه وج يفهم الل   .فعحرَ

ت،  " الخفن الجشِّ  " : الاصطلاحات َُّ لال اثف الذِّ ممحن ،  الىٌ رهُب،  " �خلاٌ "الخَّ   . التَّ

Kur’an-I Kerim’de Harf-İ Cerlerin Anlam Nitelikleri Ve Görevleri 

Özet: Harf-i Cerler Arapça ’da cümle içerisinde yer alan en önemli bağlaçlardandır. Dilin temel 

taşları olan isim ve fiillerin birleştirilmesini sağlayan bir anlamda duvarın harcı rolünü üstlenen 

bir görevleri bulunmaktadır. Bundan dolayı harf-i cerleri araştırmak ve ifade ettikleri manaları 

anlamaya çalışmak dil çalışmaları açısından önem taşımaktadır. Harf-i Cerler sadece isimlerin 

başında kullanıldıklarından aralarında önemli bir bağlantı bulunmaktadır. Ayrıca  harfi 

cerlerden her birinin cümleye kattığı anlam niteliği de farklılık arz etmektedir. İhlâl ya da 

Tazmin olguları kapsamında ifade edilmesi gereken hususların başında bir harf-i cerin başka 

bir harf-i cer anlamında kullanılması gelmektedir. Bu çerçevede “harf-i cerler çoğu zaman bir 

başka harf-i cerin yerine kullanılabilir” şeklinde bir uygulama göze çarpmaktadır. 

Örneğinِلىharfi ceri bazen في anlamında, ًِ harf-i ceri ise ِلى anlamında kullanılmıştır. Bu 

farklılık özellikle Kur’an metni ve yorumu bağlamında önem taşımaktadır.  

 

                                                        

 Yrd. Doç. Dr., Hitit Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Öğretim Üyesi.  
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 ٌ لى ظىادٍِ" والخشف )ِلى( كذ ٌعخّمل اظمًا بمّنى )فىق( جلى َِ  ًْ ٌَ الفَاسِطُ مِ ،  : مً فىق ظىادٍ ي؛ ؤ : "هَضَ
اِش  : 200وهلىٌ الؽَّ

مْاَُا                                       ٌِ ذَ ما جمَّ  ّْ هِ بَ ُْ لَ َِ  ًْ نٍ ببُذاءَ مَجَهْلِ          غَذَثْ مِ ُْ ًْ كَ َِ  جَفِل  وَ

 . : غذث مً فىكهي ؤ

 : وهلىٌ امشت اللِغ

امَ  شٍ بِ ذْ مُ  لٍ بِ مُلْ  مِفشٍّ  شٍّ ىَ مِ                                               
ً
ُْ  ىّهخَ  شٍ خْ صَ  دِ ىْ مُ لْ جُ هَ             ّــ  لِ َِ  ًْ مِ  لُ العَّ

 . : مً فىق ي ؤ

ا واهخا كذ اخخفٍخا بذلالاتهما اللذًمت ابلت وغحرَ لى( فى �مشلت العَّ ً  فالخشفان )ًِ وِ ، فاظخّملخا اظمحن؛ ولزل
) ًْ  . دخل ِليهما ؤداة �لافت )مِ

هش  –وخشوف الجشِّ  الفت الزِّ  : 201 ِلى لشبحن –العَّ

 . فُه : ًلضم الجشَّ  ؤخذَما

 . لا ًلضم الجشَّ فُه : و�خش

اء فى اللعم، وختَّ  ، والىاو، والخَّ ا ما ًلضم الجشَّ فُه فـ : "مً، وبلى، وفى، واللام، والباء، وسُبَّ  ى".فإمَّ

لى، والياف، وخاؼا، وخلا، ومز، ومىز". ا ما لا ًلضم الجشَّ فُه فـ : "ًِ، وِ  وؤمَّ

اوى جيىن "ًِ"  شب الشَّ زا المَّ ا "ِلى" فلذ  ، ومز ؛ ومشلها "الياف اظمًا، هما جيىن خشفًا –مشلًا  -وَ ، ومىز"، ؤمَّ
ا "خلا جيىن اظمًا وفّلًا وخشفًا ذا ، وؤمَّ ا خشوف. ، وِ ا ؤفّاٌ مالُت ظامذة وبمَّ  ، وخاؼا" فةمَّ

اَش واالآممش، وبنَّ منها ولِعذ َزٍ �دواث ظىاء فى �ظخّماٌ ٍَّ اَش. ؛ فةنَّ منها ما ًلُه ال ٍَّ  ما ًلُه بلا ال

اَش واالآممش َى ٍَّ  : 202 فما ًلُه ال

  ًْ ًَ : ) 203 ؛ هدى كىله حّالىمِ ىحٍ  وَمًِ وَمِى  .( ه 

                                                        

اوي، ؿ 150، 147، ؿ 10. وخضاهت �دب ، ط  504البِذ الآضاخم الّلُلي في:  ؤدب الياجب ، ؿ  200  .  535، ؿ 6ط . وخضاهت �دب ،  470. والجني الذَّ
لبِب ، ط  231، ؿ4. والىخاب ، ط  367وؼشح ابً ِلُل ؿ  .36، ؿ2. وَمْ الهىامْ ، ط .  532، ؿ 2، ط  146، ؿ 1. ومغني الَّ

تابً �هباسي ،  201  َُّ  .233-229، ح : فخش كذاسة ، ؿ.  ؤظشاس الّشب

ذ ُِذ ،   202  دى االآففىمدمَّ ٍَ  535،   الىَّ ىْ دى الّشبي : كىاِذ وجىبُمش : مهذي المخضومي ، ، وٍُ  .180، ؿ  في الىَّ



ة   ف  ائ  الوظ   لاليَّ  
  ف  الج   وف  ز  ح  ل   الد 

 ز  الك   آن  ز  الق   يز 
 م  ي 

د رسق شعير  محمَّ

وابي ف خشوف الجشِّ مً ؤَمِّ  حّذ   : الخلاصة ت يالشَّ َُّ بىاث بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ ؛ خُض  الجملت الّشب ت بمجزلت اللَّ
ا بلا ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها ي، الت َزٍ الخشوف االآفىىت االآشـ ولزلً وان دوس  ؛ جشبي اللَّ

ه َى الز َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس غتًيىِّ  ي؛ لأهَّ ولا جخلى ظملت مً اظخخذام بخذي َزٍ الخشوف ؛ لزا فةن دساظتها  ن الل 
شوساثال وفهم مذلىلاتها مً ؤَمِّ  ا وبُان مذلىلاتها المخخلفت التغت والىؽف ًِ لفهم الل   مَّ ًدذدَا خشف الجشِّ بؽيل  يؤظشاسَ

ل الاظم بالاظم  جفل ما كبلها بما بّذَادشوف الجشِّ ف ؛ ؤهثر دكت مً خلاٌ سبىه بحن ؤظضاء الجملت ،  ، والفّل بالاظم فخىـ
َُّ  وسفاٌ وزُم بحن الجاس والمجش ؛ ولزا فهىان اجِّ  ولا ًذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ ً بنَّ   .  ت واخذة، فهما م م

، ووظُلت  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يؤَمِّ ما ًيبػ
َُّ رلً ساظْ بلى ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخ يش  ف؛ والعِّ  الشّبي بحن ؤوشافها ُفتها لُام بلل ، فخبّض فيها الخُاة تىال ىٌ

ت رهُب مىكّه الز ي، وليلِّ خشف ف اللّغىٍَّ ت الت ومً ؤَمِّ  . بهًخىلَّ  يالتَّ غىٍَّ ىاَش الل  ٍَّ ممحن ؤو �خلاًٌجب فهمها ٌاَشة  يال ؛  الخَّ
ٌ  ت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش َىو  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها  جلى

ت  بمّنى )ِلى( ي، والخشف )ًِ( كذ ًإح (يبمّنى )ف يالخشف )ِلى( كذ ًإح ؛ فمشلاً  مىلْ �خش هشحرًا" غىٍَّ ، وول  َزٍ االآعاثل الل 
غت وخاـت ِىذما هخّامل مْ الىَّق اللشآو يلها ٍُِم �زش ف ا بىلىح وبُان االآشاد مً آًاجه وج يفهم الل   .فعحرَ

ت،  " الخفن الجشِّ  " : الاصطلاحات َُّ لال ممحن ،  الىٌاثف الذِّ رهُب،  " �خلاٌ "الخَّ   . التَّ

Kur’an-I Kerim’de Harf-İ Cerlerin Anlam Nitelikleri Ve Görevleri 

Özet: Harf-i Cerler Arapça ’da cümle içerisinde yer alan en önemli bağlaçlardandır. Dilin temel 

taşları olan isim ve fiillerin birleştirilmesini sağlayan bir anlamda duvarın harcı rolünü üstlenen 

bir görevleri bulunmaktadır. Bundan dolayı harf-i cerleri araştırmak ve ifade ettikleri manaları 

anlamaya çalışmak dil çalışmaları açısından önem taşımaktadır. Harf-i Cerler sadece isimlerin 

başında kullanıldıklarından aralarında önemli bir bağlantı bulunmaktadır. Ayrıca  harfi 

cerlerden her birinin cümleye kattığı anlam niteliği de farklılık arz etmektedir. İhlâl ya da 

Tazmin olguları kapsamında ifade edilmesi gereken hususların başında bir harf-i cerin başka 

bir harf-i cer anlamında kullanılması gelmektedir. Bu çerçevede “harf-i cerler çoğu zaman bir 

başka harf-i cerin yerine kullanılabilir” şeklinde bir uygulama göze çarpmaktadır. 

Örneğinِلىharfi ceri bazen في anlamında, ًِ harf-i ceri ise ِلى anlamında kullanılmıştır. Bu 

farklılık özellikle Kur’an metni ve yorumu bağlamında önem taşımaktadır.  
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ىُمْ  الله بِلَى: ) 204 ؛ هدى كىله حّالى بلى ُّ هِ : ) 205 وكىله حّالى،  (مَشْظِ ُْ ىُمْ  بِلَ ُّ  (.مَشْظِ

ً وَبَلًا لَتَرْهَبُنَّ : ) 206 ؛ هدى كىله حّالى ًِ يَ : ) 207 وكىله حّالى،  (مٍ وَبَ  َِ نْهُمْ  الّلُ  سَّض ِ ىْهُ  وَسَلُىاْ  َِ َِ.) 

لَيْهَا: ) 208 هدى كىله حّالى ؛ ِلى َِ لَى وَ َِ ًِ  وَ  (.جُدْمَلُىنَ  الْفُلْ

سْكِ  وَفِي: ) 209 ؛ هدى كىله حّالى فى
َ
اثٌ  ْ� ًَ هفُغُ  حَؽْتَهُِهِ  مَا وَفِيهَا: ) 210 وكىله حّالى،  (آ

َ
�ْ.) 

 (.بِهِ  آمِىُىاْ : ) 212 ، وكىله حّالى (بِالّلِ  آمِىُىاْ : ) 211 ه حّالى؛ هدى كىلالباء

هُ : ) 213 ؛ هدى كىله حّالىاللام مَاوَاثِ  فِي مَا لَّ سْكِ  فِي وَمَا العَّ
َ
ِ : ) 214 وكىله حّالى،  (�

َّ
مَاواثِ  فِي ما لّلِ  فِي وَمَا العَّ

سْكِ 
َ
�.) 

ا الخشوف الت اَش فعبّت يؤمَّ ٍَّ  : 215 ي؛ ه لا ججش  بلا ال

  ؛ مشل: "واِلله الىاو
ُ
سْ شَ اهِ رَ لأ  ".طَ نَّ الذَّ

اء ِ : ) 216 ؛ هدى كىله حّالىالخَّ
هُِذَنَّ  جَاللَّ

َ
ىَامَىُم لَأ ْـ

َ
 (.ؤ

 ا".ىَ لَ  ذِ ىْ هُ  انٍ ىَ خَ  ِْ بْ ىَ ؛ مشل: "هَ الياف

 وَ  لٍ ُْ ؛ مشل: "سُبَّ لَ سُبَّ 
َ
بْ إ ه الف   ".ًِ عْ الخُ  يفِ  ذُ هَّ

 ىختَّ 
َ
مَ لْ وَ ؛ مشل: "ؤ  ى سَ تَّ تَ خَ ىَ ذُ العَّ

ْ
 ا".ظِهَ ؤ
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ة   ف  ائ  الوظ   لاليَّ  
  ف  الج   وف  ز  ح  ل   الد 

 ز  الك   آن  ز  الق   يز 
 م  ي 

د رسق شعير  محمَّ

وابي ف خشوف الجشِّ مً ؤَمِّ  حّذ   : الخلاصة ت يالشَّ َُّ بىاث بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ ؛ خُض  الجملت الّشب ت بمجزلت اللَّ
ا بلا ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها ي، الت َزٍ الخشوف االآفىىت االآشـ ولزلً وان دوس  ؛ جشبي اللَّ

ه َى الز َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس غتًيىِّ  ي؛ لأهَّ ولا جخلى ظملت مً اظخخذام بخذي َزٍ الخشوف ؛ لزا فةن دساظتها  ن الل 
شوساثال وفهم مذلىلاتها مً ؤَمِّ  ا وبُان مذلىلاتها المخخلفت التغت والىؽف ًِ لفهم الل   مَّ ًدذدَا خشف الجشِّ بؽيل  يؤظشاسَ

ل الاظم بالاظم  جفل ما كبلها بما بّذَادشوف الجشِّ ف ؛ ؤهثر دكت مً خلاٌ سبىه بحن ؤظضاء الجملت ،  ، والفّل بالاظم فخىـ
َُّ  وسفاٌ وزُم بحن الجاس والمجش ؛ ولزا فهىان اجِّ  ولا ًذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ ً بنَّ   .  ت واخذة، فهما م م

، ووظُلت  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يؤَمِّ ما ًيبػ
َُّ رلً ساظْ بلى ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخ يش  ف؛ والعِّ  الشّبي بحن ؤوشافها ُفتها لُام بلل ، فخبّض فيها الخُاة تىال ىٌ

ت رهُب مىكّه الز ي، وليلِّ خشف ف اللّغىٍَّ ت الت ومً ؤَمِّ  . بهًخىلَّ  يالتَّ غىٍَّ ىاَش الل  ٍَّ ممحن ؤو �خلاًٌجب فهمها ٌاَشة  يال ؛  الخَّ
ٌ  ت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش َىو  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها  جلى

ت  بمّنى )ِلى( ي، والخشف )ًِ( كذ ًإح (يبمّنى )ف يالخشف )ِلى( كذ ًإح ؛ فمشلاً  مىلْ �خش هشحرًا" غىٍَّ ، وول  َزٍ االآعاثل الل 
غت وخاـت ِىذما هخّامل مْ الىَّق اللشآو يلها ٍُِم �زش ف ا بىلىح وبُان االآشاد مً آًاجه وج يفهم الل   .فعحرَ

ت،  " الخفن الجشِّ  " : الاصطلاحات َُّ لال اثف الذِّ ممحن ،  الىٌ رهُب،  " �خلاٌ "الخَّ   . التَّ

Kur’an-I Kerim’de Harf-İ Cerlerin Anlam Nitelikleri Ve Görevleri 

Özet: Harf-i Cerler Arapça ’da cümle içerisinde yer alan en önemli bağlaçlardandır. Dilin temel 

taşları olan isim ve fiillerin birleştirilmesini sağlayan bir anlamda duvarın harcı rolünü üstlenen 

bir görevleri bulunmaktadır. Bundan dolayı harf-i cerleri araştırmak ve ifade ettikleri manaları 

anlamaya çalışmak dil çalışmaları açısından önem taşımaktadır. Harf-i Cerler sadece isimlerin 

başında kullanıldıklarından aralarında önemli bir bağlantı bulunmaktadır. Ayrıca  harfi 

cerlerden her birinin cümleye kattığı anlam niteliği de farklılık arz etmektedir. İhlâl ya da 

Tazmin olguları kapsamında ifade edilmesi gereken hususların başında bir harf-i cerin başka 

bir harf-i cer anlamında kullanılması gelmektedir. Bu çerçevede “harf-i cerler çoğu zaman bir 

başka harf-i cerin yerine kullanılabilir” şeklinde bir uygulama göze çarpmaktadır. 

Örneğinِلىharfi ceri bazen في anlamında, ًِ harf-i ceri ise ِلى anlamında kullanılmıştır. Bu 

farklılık özellikle Kur’an metni ve yorumu bağlamında önem taşımaktadır.  
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503

Hitit Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 2016/2, c. 15, sayı: 30

 ؛ مشل: "مَا سَ مز، ومىزُ  
َ
خُه مُ ؤ  تِ".َّ مْ مِ الجُ ىْ ًَ  زُ تِ" ؤو "مُ َّ مْ مِ الجُ ىْ ًَ  زُ ىْ ًْ

ابلت ًذسن مً خلالها ما ًل اٌش للىمارط العَّ  : 217 يوالىَّ

ها ٌاَشة ٌ ،  ، ولم ًً ملبىلًا ؤن ًيىن المجشوس َىا لمحرًا بنَّ �ظماء المجشوسة ولَّ :  : "ون" ؤو فمً االآعخدُل ؤن هلى
؛  ، ومنها ما دخل ِلى ولِّ ٌاَش نَّ َزٍ الخشوف منها ما اخخق بٍاَش مّحن، وؤ  غحر رلً ٌّخبر الىاسد ؼارًا ي، وف ، مزن" مزٍ

ا هىشة لا مّشفت مَ زَ ََ  يه فِ خُ لْ ابَ رٍ كَ الِ  َـ لٍ ظُ : "سُبَّ سَ  مشل ؛ فشُبَّ ًيىن مجشوسَ ؛ مشل واو  ا ًجش  داخلًا ِلى ملعم بهومنها م،  "انِ ا الضَّ
: "و  " ممافت بلى "الىّبت"، بَ شِ ، ؤو ِلى ولمت "جَ  ومنها ما ًجش  داخلًا ِلى لفَ الجلالت،  اِلله لأراهشنَّ مزاهشةً مفهمتً"اللعم، جلىٌ

اء ِ : ) 218 كىله حّالى ي؛ هما ف ؤو لفَ الجلالت والخَّ
هُِذَنَّ  جَاللَّ

َ
ىَامَىُم لَأ ْـ

َ
ىَا الّلُ  آزَشَنَ  لَلَذْ  جَالّلِ : ) 219 ىله حّالى، وك (ؤ ُْ لَ ى ؛  (َِ وَ

خْ هشحر و�كل مىه اظخخذامًا "جَ    ًِ مَ الشَّ
َ
  تِ بَ ّْ الىَ  بَ شِ " "جَ رَ حْ ًَّ الخَ لَ َّ فْ لأ

ُ
مان فدعب؛ ".نَّ شَ افِ ظَ لأ اٌ ِلى الضَّ فَ الذَّ ومنها ما ًجش  اللَّ

 ا سَ مشل: "مَ 
َ
اَش دون حُّحنومنها م ".نِ حْ مَ ىْ ًَ  زُ خُه مُ ًْ ؤ ٍَّ  . ى مىلْختَّ  –، هشظل  ى"، و"الياف": واللمش"ختَّ  ل؛ مش ا ًىلم ِلى ال

ت لخشوف الجشِّ  مىلىُ يالله وجىفُله جمَّ البدض ف ؛ فبّىن  وبّــذ، لًا وآخشًا الخمذ لله ؤوَّ  :الخـاثمـةَ َُّ لال اثف الذِّ فى  : ) الىٌ
م ّـَ  وكذ ؛( اللشآن الىشٍ خاثج لذ بلىجى  : يؤبشصَا ما ًل ِذد مً الىَّ

ل الاظم بالاظم * خشوف الجشِّ جفل ما كبلها بما بّذَا ذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى  ، والفّل بالاظم ، فخىـ ، ولاً 
َُّ  فاٌ وزُم بحن الجاس والمجشوس؛ ولزا فهىان اجِّ  �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ لت بُنهما  ت واخذة، فهما م ؤوزم مً ، ومً َىا واهذ الفِّ

لت بحن االآماف واالآماف بلُه  . الفِّ

 يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ فى الجملت الت ي* مً ؤَمِّ ما ًيبػ
للُام ؛ ل فيها الخُاة، فخبّض  ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخىالُت َىش  ؛ والعِّ  ، ووظُلت الشّبي بحن ؤوشافها الجملت

تبى  رهُب مىكّه الز ٌُفتها اللّغىٍَّ  . ًخىلبه ي، وليلِّ خشف فى التَّ

ا بلا َزٍ الخشوف ت* بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ  ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىاث االآفىىت االآشـ ،  ، بمجزلت اللَّ
بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها يالت ه َى الزي ًيىِّ ؛ و  جشبي اللَّ غت.لزلً وان دوس َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس؛ لأهَّ  ن الل 

ممحن ؤو �خلاٌ َى :  هيت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش * الخَّ
 (، والخشف )ًِ( كذ ًإحى بمّنى )ِلى(.يى بمّنى )ف؛ فمشلا الخشف )ِلى( كذ ًإح ""خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها مىلْ �خش 

لًا وؤخحرا ًشظْ بلى ظُاق الىلام ، و�مش ؤوَّ  ؛ بر ًلْ بّمها مىكْ بّن * غحر مفُذ هشحرًا خفش مّاوى خشوف الجشِّ 
ٌ  ِلُه ًدذد لىا مّنى الخشف يالز ذ ى ما له مّنى خاؿ فى ظُاق الجملت و. ، وٍ لىَ  مىـً الاظخغىاء ، بدُض لا ً الخشف �ـ

ه ًشجبي فى الجملت بّامل مً فّل ؤو ؼبه فّل ِىه فيها ترجب ِلي ؛ ومٍّم خشوف الجشِّ ؤـلُت ، هما ؤهَّ ا ؤو ؛ وٍ ًٍ ها ظشِّ الاظم لف
 جلذًشًا.
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ة   ف  ائ  الوظ   لاليَّ  
  ف  الج   وف  ز  ح  ل   الد 

 ز  الك   آن  ز  الق   يز 
 م  ي 

د رسق شعير  محمَّ

وابي ف خشوف الجشِّ مً ؤَمِّ  حّذ   : الخلاصة ت يالشَّ َُّ بىاث بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ ؛ خُض  الجملت الّشب ت بمجزلت اللَّ
ا بلا ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها ي، الت َزٍ الخشوف االآفىىت االآشـ ولزلً وان دوس  ؛ جشبي اللَّ

ه َى الز َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس غتًيىِّ  ي؛ لأهَّ ولا جخلى ظملت مً اظخخذام بخذي َزٍ الخشوف ؛ لزا فةن دساظتها  ن الل 
شوساثال وفهم مذلىلاتها مً ؤَمِّ  ا وبُان مذلىلاتها المخخلفت التغت والىؽف ًِ لفهم الل   مَّ ًدذدَا خشف الجشِّ بؽيل  يؤظشاسَ

ل الاظم بالاظم  جفل ما كبلها بما بّذَادشوف الجشِّ ف ؛ ؤهثر دكت مً خلاٌ سبىه بحن ؤظضاء الجملت ،  ، والفّل بالاظم فخىـ
َُّ  وسفاٌ وزُم بحن الجاس والمجش ؛ ولزا فهىان اجِّ  ولا ًذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ ً بنَّ   .  ت واخذة، فهما م م

، ووظُلت  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يؤَمِّ ما ًيبػ
َُّ رلً ساظْ بلى ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخ يش  ف؛ والعِّ  الشّبي بحن ؤوشافها ُفتها لُام بلل ، فخبّض فيها الخُاة تىال ىٌ

ت رهُب مىكّه الز ي، وليلِّ خشف ف اللّغىٍَّ ت الت ومً ؤَمِّ  . بهًخىلَّ  يالتَّ غىٍَّ ىاَش الل  ٍَّ ممحن ؤو �خلاًٌجب فهمها ٌاَشة  يال ؛  الخَّ
ٌ  ت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش َىو  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها  جلى

ت  بمّنى )ِلى( ي، والخشف )ًِ( كذ ًإح (يبمّنى )ف يالخشف )ِلى( كذ ًإح ؛ فمشلاً  مىلْ �خش هشحرًا" غىٍَّ ، وول  َزٍ االآعاثل الل 
غت وخاـت ِىذما هخّامل مْ الىَّق اللشآو يلها ٍُِم �زش ف ا بىلىح وبُان االآشاد مً آًاجه وج يفهم الل   .فعحرَ

ت،  " الخفن الجشِّ  " : الاصطلاحات َُّ لال ممحن ،  الىٌاثف الذِّ رهُب،  " �خلاٌ "الخَّ   . التَّ

Kur’an-I Kerim’de Harf-İ Cerlerin Anlam Nitelikleri Ve Görevleri 

Özet: Harf-i Cerler Arapça ’da cümle içerisinde yer alan en önemli bağlaçlardandır. Dilin temel 

taşları olan isim ve fiillerin birleştirilmesini sağlayan bir anlamda duvarın harcı rolünü üstlenen 

bir görevleri bulunmaktadır. Bundan dolayı harf-i cerleri araştırmak ve ifade ettikleri manaları 

anlamaya çalışmak dil çalışmaları açısından önem taşımaktadır. Harf-i Cerler sadece isimlerin 

başında kullanıldıklarından aralarında önemli bir bağlantı bulunmaktadır. Ayrıca  harfi 

cerlerden her birinin cümleye kattığı anlam niteliği de farklılık arz etmektedir. İhlâl ya da 

Tazmin olguları kapsamında ifade edilmesi gereken hususların başında bir harf-i cerin başka 

bir harf-i cer anlamında kullanılması gelmektedir. Bu çerçevede “harf-i cerler çoğu zaman bir 

başka harf-i cerin yerine kullanılabilir” şeklinde bir uygulama göze çarpmaktadır. 

Örneğinِلىharfi ceri bazen في anlamında, ًِ harf-i ceri ise ِلى anlamında kullanılmıştır. Bu 

farklılık özellikle Kur’an metni ve yorumu bağlamında önem taşımaktadır.  
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ََ:َالمصادرَوالمزاجـع

م .  اللشآن الىشٍ

ه ، مىخبت الخاهج ت واالآّنى فى هخاب ظِبىٍ َُّ شاب  م .1983َـ/1403  ، بمفش يببشاَُم بشواث ، الّلاكت بحن الّلامت ِ�

دى  :،  هضُ الخافن  ببشاَُم بشواث  .  1986، االآىفىسة ،  داس الىفاء، ي دساظت ِىامل الىَّفب فى الت رار الىَّ

شاء ، اللاَشة دلُل الىدىي لليلمت والىلام ، مىخبت الضَ  . ؤخمذ هؽً ، ؤخمذ ِبذ الذاًم ، مً الخَّ

غت ِىىان ، مجمْ خعحن: وجدلُم  الباَلي ، ظمْ ؤخمش بً ِمشو  ، ؼّش ابً ؤخمش  ت ، دمؽم  الل  َُّ  .الّشب

ذ مديَُّ الً بلى ؤلفُت ابً مالً ، خاؼالعَّ  ، ؼشح �ؼمى�ى االآع�ى مى�ج ي�ؼمى� بان، ح : مدمَّ ، الذًً ِبذالخمُذ يت الفَّ
 م .1955اللاَشة ،  

� ى � ى دًىان ، ِ� ذ:  ؼشح ، ِ� ت االآىبّت ، بالجمامحز �داب مىخبت ، خعحن مدمَّ َُّ مىرظ  . الىَّ

ت ي ابً �هباس  َُّ بّت �ولى ، بحروث فخش كذاسة ،  داس الجُل ، ح :  ،  ؤظشاس الّشب  م .1995َـ/1415،  ، الىَّ

ذ:  ح ، اللِغ امشت  دًىان  ، اللِغ امشئ  بّت ، االآّاسف داس ، ببشاَُم الفمل ؤبى مدمَّ ابّت الىَّ  . م1984 ، الشَّ

ذ: البخاسي ، ح  ، صخُذ البخاسي  حر مدمَّ بّت وىق  الىاـش ، داس هاـش بً صَ جاة ، الىَّ  . 3َـ ، ط1422 �ولى ، الىَّ

لام ِبذ: ، ح  �دب البغذادي ، خضاهت ذ العَّ بّت الشَّابّت ،  َاسون ، مىخبت مدمَّ  م .1997َـ/1418الخاهجي ، الىَّ

ت ، ح : خامذ مامً ، ِالم الىخب يابً ظن ُّ مْ فى الّشب َُّ  ، بحروث ،  الل  اه بّت الشَّ   . م.1985َـ/1405 ، ت، الىَّ

دى  ت فى الىَّ َُّ َُّ  يًً الاظترابار، ؼشح سض ى الذِّ ابً الخاظب ، الياف  م .1405/1985ت ، بحروث ، ، داس الىخب الّلم

شاب  ، ح : خىا خذاد ، مىخبت االآىاس ، �سدن .  يؤبى الخعً المجاؼع  ، ؼشح ُِىن ِ�

ش  ت ، اللاَشةي خالذ �صَ َُّ ىلُذ ، داس بخُاء الىخب الّشب فشٍذ ِلى الخَّ  .  ،  ؼشح الخَّ

مت رو مت ري ىاندً ، الش  ت الىخب داس ، بسج خعً ؤخمذ:  ح ، الش  َُّ  . م1995/َـ1415 ، الّلم

بُْ ، البعُي فى ؼشح ظمل الضَّظاجى ، داس الغشب �ظلامي ،   م .1986َـ/1408ابً ؤبى الشَّ

لام ، الضِّسهلي بّت ، للملاًحن الّلم داس ، ِ�  . م 2002 ، ِؽشة الخامعت الىَّ

ى  شاط ،  �ـ الشت ، ماظعت الشِّظالتيٌ فى الىّدى ، ح : ِبذالخعحن الفخلابً العَّ بّت الشَّ  م.1985َـ/1405،  ، الىَّ



ة   ف  ائ  الوظ   لاليَّ  
  ف  الج   وف  ز  ح  ل   الد 

 ز  الك   آن  ز  الق   يز 
 م  ي 

د رسق شعير  محمَّ

وابي ف خشوف الجشِّ مً ؤَمِّ  حّذ   : الخلاصة ت يالشَّ َُّ بىاث بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ ؛ خُض  الجملت الّشب ت بمجزلت اللَّ
ا بلا ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها ي، الت َزٍ الخشوف االآفىىت االآشـ ولزلً وان دوس  ؛ جشبي اللَّ

ه َى الز َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس غتًيىِّ  ي؛ لأهَّ ولا جخلى ظملت مً اظخخذام بخذي َزٍ الخشوف ؛ لزا فةن دساظتها  ن الل 
شوساثال وفهم مذلىلاتها مً ؤَمِّ  ا وبُان مذلىلاتها المخخلفت التغت والىؽف ًِ لفهم الل   مَّ ًدذدَا خشف الجشِّ بؽيل  يؤظشاسَ

ل الاظم بالاظم  جفل ما كبلها بما بّذَادشوف الجشِّ ف ؛ ؤهثر دكت مً خلاٌ سبىه بحن ؤظضاء الجملت ،  ، والفّل بالاظم فخىـ
َُّ  وسفاٌ وزُم بحن الجاس والمجش ؛ ولزا فهىان اجِّ  ولا ًذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ ً بنَّ   .  ت واخذة، فهما م م

، ووظُلت  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يؤَمِّ ما ًيبػ
َُّ رلً ساظْ بلى ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخ يش  ف؛ والعِّ  الشّبي بحن ؤوشافها ُفتها لُام بلل ، فخبّض فيها الخُاة تىال ىٌ

ت رهُب مىكّه الز ي، وليلِّ خشف ف اللّغىٍَّ ت الت ومً ؤَمِّ  . بهًخىلَّ  يالتَّ غىٍَّ ىاَش الل  ٍَّ ممحن ؤو �خلاًٌجب فهمها ٌاَشة  يال ؛  الخَّ
ٌ  ت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش َىو  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها  جلى

ت  بمّنى )ِلى( ي، والخشف )ًِ( كذ ًإح (يبمّنى )ف يالخشف )ِلى( كذ ًإح ؛ فمشلاً  مىلْ �خش هشحرًا" غىٍَّ ، وول  َزٍ االآعاثل الل 
غت وخاـت ِىذما هخّامل مْ الىَّق اللشآو يلها ٍُِم �زش ف ا بىلىح وبُان االآشاد مً آًاجه وج يفهم الل   .فعحرَ

ت،  " الخفن الجشِّ  " : الاصطلاحات َُّ لال اثف الذِّ ممحن ،  الىٌ رهُب،  " �خلاٌ "الخَّ   . التَّ

Kur’an-I Kerim’de Harf-İ Cerlerin Anlam Nitelikleri Ve Görevleri 

Özet: Harf-i Cerler Arapça ’da cümle içerisinde yer alan en önemli bağlaçlardandır. Dilin temel 

taşları olan isim ve fiillerin birleştirilmesini sağlayan bir anlamda duvarın harcı rolünü üstlenen 

bir görevleri bulunmaktadır. Bundan dolayı harf-i cerleri araştırmak ve ifade ettikleri manaları 

anlamaya çalışmak dil çalışmaları açısından önem taşımaktadır. Harf-i Cerler sadece isimlerin 

başında kullanıldıklarından aralarında önemli bir bağlantı bulunmaktadır. Ayrıca  harfi 

cerlerden her birinin cümleye kattığı anlam niteliği de farklılık arz etmektedir. İhlâl ya da 

Tazmin olguları kapsamında ifade edilmesi gereken hususların başında bir harf-i cerin başka 

bir harf-i cer anlamında kullanılması gelmektedir. Bu çerçevede “harf-i cerler çoğu zaman bir 

başka harf-i cerin yerine kullanılabilir” şeklinde bir uygulama göze çarpmaktadır. 

Örneğinِلىharfi ceri bazen في anlamında, ًِ harf-i ceri ise ِلى anlamında kullanılmıştır. Bu 

farklılık özellikle Kur’an metni ve yorumu bağlamında önem taşımaktadır.  
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لام َاسون ، داس الجُل ه ،   الىخاب ،   ح : ِبذالعَّ بّت �  ظِبىٍ  .  م1991َـ/1411،  ولى، الىَّ

ت َُّ اس الجامّ ُّذة ، ح : واَش خمىدة ، الذَّ ُىوى ،  االآىالْ العَّ ت، �ظ الع   م .1981،  ىىذسٍَّ

ت ، ؼشح : مدمَّ  َُّ ّادة ، اللاَشة ، ذ العُّىوى ، َمْ الهىامْ ؼشح ظمْ الجىامْ فى ِلم الّشب  َـ .1327الىّّعاوى ، مىبّت العَّ

   .م 1965/  1385،  تداس الىخب االآفشٍَّ ،  مدمىد ؤبى الىفا، و ًٍ ؤخمذ الضِّ  : حالهزلُحن ،  ، دًىان ن ى ّشاء الهزلُالؽ  

الشت ،  بّت الشَّ ت للىخاب ، الىَّ ُّ اس الّشب اَش ؤخمذ الضَّاوي ، جشجِب اللامىط المخُي ، الذَّ  م .1980الىَّ

ّش ، ح  ُِاس الّلىي ، وباوبا ابً ض ِبذ: الؽِّ  ، اللاَشة . الخاهجي االآاوْ ، مىخبت هاـش بً الّضٍ

ىلي ، الخفَُ ِبذ اط العَّ ت  دمؽم ولغ ،ؤ ، مىخبت وسظضٍ خُاجه العجَّ ٍَّ  .، ظىس

ُىوي الشخمً ِبذ اة بغُت ، الع  حن وبلاث في الىِ غىٍ داة الل  ذ ، والى   م ،1964ببشاَُم ، اللاَشة ،  الفمل ؤبى ح : مدمَّ

خفام ت ، داس اِلا َُّ ت لغت الّلىم والخلى ُّ بىس ؼاَحن ،  الّشب َُّ  ِبذالفَّ اه بّت الشَّ  م .1986َـ/1406،  ت، الىَّ

بّت �ولىي جفعحر اللشآن ، داس الشَّاثذ الّشب يف يلاؼحن ، ابً اللُم وخعّه البلاغِبذالفخاح   .م1982َـ/  1402،  ، لبىان، الىَّ

ىصَْ . ت ابً مالً ، داس االآعلم لليؽش والخَّ َُّ الً بلى ؤلف  ِبذالله ـالر الفىصان ، دلُل العَّ

ىبُم الىّدى  يِبذٍ الشَّاظخ همت الّ ي ، الخَّ ت ، بحروث ، ، داس النَّ َُّ  م .1983شب

 َُّ بّت �ولى ، بحروث داس الىخاب الّشبى ، يخمىد يت ابً مالً ، ح :  َادابً ِلُل ، ؼشح ابً ِلُل ِلى ؤلف ،  ، الىَّ
 م .1991َـ/1411

و ؼشح الل   ي،  االآخبْ ف ي الّىبر  ىوغ ي مْ  ، ح : ِبذالخمُذ الضَّ بّت � ي ، بىغاص  ، ميؽىساث ظامّت كاسٍ  م 1994،  ولى، الىَّ

ابّت ،  يفخش الذًً كباوة ، بِشاب الجمل وؤؼباٍ الجمل ، داس �وصاع بّت الشَّ  م .1986َـ/1406، بحروث ، الىَّ

فهاوي  ت الىخب ، داس �غاوي ،ؤبى الفشط �ـ  . م1969اللاَشة ،  ، االآفشٍَّ

م ولبىه ؼشخه ، الفشصدق دًىان ، الفشصدق ت لىخبا داس ، كاِىد ِلي:  له وكذَّ َُّ بّت ، لبىان ، الّلم  ، �ولى الىَّ
 م .1987/َـ1407

ّش كخِبت ، ابً ّشاء ، الؽِّ  .م 1966 مفش ، االآّاسف ، ؼاهش ، داس ح : ؤخمذ والؽ 

ذ:  ح ، الياجب ؤدب ، كخِبت ابً الي مدمَّ بّت ، الشِّظالت ماظعت ، الذَّ   . �ولى الىَّ



ة   ف  ائ  الوظ   لاليَّ  
  ف  الج   وف  ز  ح  ل   الد 

 ز  الك   آن  ز  الق   يز 
 م  ي 

د رسق شعير  محمَّ

وابي ف خشوف الجشِّ مً ؤَمِّ  حّذ   : الخلاصة ت يالشَّ َُّ بىاث بنَّ �ظماء و�فّاٌ ِىاـش لغىٍَّ ؛ خُض  الجملت الّشب ت بمجزلت اللَّ
ا بلا ًُّ ت لا ًجّلها خاثىًا مبي ىـ بىت بلى ؤختها وجلشنها بلى مىاظبتها ي، الت َزٍ الخشوف االآفىىت االآشـ ولزلً وان دوس  ؛ جشبي اللَّ

ه َى الز َزٍ الخشوف مً ؤخىش �دواس غتًيىِّ  ي؛ لأهَّ ولا جخلى ظملت مً اظخخذام بخذي َزٍ الخشوف ؛ لزا فةن دساظتها  ن الل 
شوساثال وفهم مذلىلاتها مً ؤَمِّ  ا وبُان مذلىلاتها المخخلفت التغت والىؽف ًِ لفهم الل   مَّ ًدذدَا خشف الجشِّ بؽيل  يؤظشاسَ

ل الاظم بالاظم  جفل ما كبلها بما بّذَادشوف الجشِّ ف ؛ ؤهثر دكت مً خلاٌ سبىه بحن ؤظضاء الجملت ،  ، والفّل بالاظم فخىـ
َُّ  وسفاٌ وزُم بحن الجاس والمجش ؛ ولزا فهىان اجِّ  ولا ًذخل خشف الجشِّ بلاَّ ِلى �ظماء ا وخذة جشهُب ًّ ً بنَّ   .  ت واخذة، فهما م م

، ووظُلت  الجملت يللمّنى ف ي؛ خُض ًيىن االآىظه الخلُل ًشد فيها يالجملت الت يالىكىف ِىذٍ دلالت خشف الجشِّ ف يؤَمِّ ما ًيبػ
َُّ رلً ساظْ بلى ؤنَّ خشوف الجشِّ جشبي ما بحن �ظماء االآخ يش  ف؛ والعِّ  الشّبي بحن ؤوشافها ُفتها لُام بلل ، فخبّض فيها الخُاة تىال ىٌ

ت رهُب مىكّه الز ي، وليلِّ خشف ف اللّغىٍَّ ت الت ومً ؤَمِّ  . بهًخىلَّ  يالتَّ غىٍَّ ىاَش الل  ٍَّ ممحن ؤو �خلاًٌجب فهمها ٌاَشة  يال ؛  الخَّ
ٌ  ت ًِ خشوف الجشِّ ؛ فهىان كاِذة مّىىٍَّ  : اظخّماٌ خشف ظشٍّ بمّنى خشف ظشٍّ آخش َىو  : "خشوف الجشِّ ًدبادٌ ول  منها  جلى

ت  بمّنى )ِلى( ي، والخشف )ًِ( كذ ًإح (يبمّنى )ف يالخشف )ِلى( كذ ًإح ؛ فمشلاً  مىلْ �خش هشحرًا" غىٍَّ ، وول  َزٍ االآعاثل الل 
غت وخاـت ِىذما هخّامل مْ الىَّق اللشآو يلها ٍُِم �زش ف ا بىلىح وبُان االآشاد مً آًاجه وج يفهم الل   .فعحرَ

ت،  " الخفن الجشِّ  " : الاصطلاحات َُّ لال ممحن ،  الىٌاثف الذِّ رهُب،  " �خلاٌ "الخَّ   . التَّ

Kur’an-I Kerim’de Harf-İ Cerlerin Anlam Nitelikleri Ve Görevleri 

Özet: Harf-i Cerler Arapça ’da cümle içerisinde yer alan en önemli bağlaçlardandır. Dilin temel 

taşları olan isim ve fiillerin birleştirilmesini sağlayan bir anlamda duvarın harcı rolünü üstlenen 

bir görevleri bulunmaktadır. Bundan dolayı harf-i cerleri araştırmak ve ifade ettikleri manaları 

anlamaya çalışmak dil çalışmaları açısından önem taşımaktadır. Harf-i Cerler sadece isimlerin 

başında kullanıldıklarından aralarında önemli bir bağlantı bulunmaktadır. Ayrıca  harfi 

cerlerden her birinin cümleye kattığı anlam niteliği de farklılık arz etmektedir. İhlâl ya da 

Tazmin olguları kapsamında ifade edilmesi gereken hususların başında bir harf-i cerin başka 

bir harf-i cer anlamında kullanılması gelmektedir. Bu çerçevede “harf-i cerler çoğu zaman bir 

başka harf-i cerin yerine kullanılabilir” şeklinde bir uygulama göze çarpmaktadır. 

Örneğinِلىharfi ceri bazen في anlamında, ًِ harf-i ceri ise ِلى anlamında kullanılmıştır. Bu 

farklılık özellikle Kur’an metni ve yorumu bağlamında önem taşımaktadır.  

 

                                                        

 Yrd. Doç. Dr., Hitit Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Öğretim Üyesi.  
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 َُّ شف جاس ، دوس البيُت الفَّ اَشة الىّدىٍَّ ي ت فلىُفت الىَّ ٍَّ ف ال بّت �ولى ، ِمان ت وجلُّذَا  ، داسالبؽحروـ  .م1994،  ، الىَّ

 . ، بحروث االآبرد ،  االآلخمب  ، ح : ِبذالخالم ِمُمت ، ِالم الىخب

غت فى اليامل ، االآبرد دى و�دب الل  فشٍف والىَّ بّت ، مفش ، الخلبي البابي مفىفى مىبّت ، مباسن صوي:  ح ، والخَّ  ، �ولى الىَّ
 م .1937/َـ1356

ذ خماظت ِبذاللَّ  ت فمدمَّ َُّ شاب ذ ، الجملت بحن اللذًم والخذًض ، مىخبت ؤم اللشي  يىُف ، الّلامت ِ� بّت �ولى،  اليىٍ ، الىَّ
 م. 1984

ىُف ذ خماظت ِبذاللَّ شوق، اللاَشة مدمَّ ت ، داس الؽ  ُّ بّت �ولى ،  بىاء الجملت الّشب   م .1996َـ/1416،  ، الىَّ

ذ ّشٍف وامل مدمَّ  . َـ 1387اللاَشة ،  ، يالّشب الياجب داس ،( الفىاثذ حعهُل لىخاب جدلُله ملذمت) مالً بابً بشواث ، الخَّ

ّلُممدمىد ظ دى الخَّ ت يلُمان ًاكىث ، الىَّ َُّ م ، داس االآّشفت الجامّ لى اللشآن الىشٍ ىبُمِ  ت والخَّ بّت �  ، �ظىىذسٍَّ ولى ، ، الىَّ
  .م1992

لذًش الىّدى   .، مفش  بحن اللذماء والمخذزحن ، داس االآّاسف ي مدمىد ظلُمان ًاكىث ، كماًا الخَّ

َُّ ؼّش االآّلَّ  يمدمىد هدلت ، هٍام الجملت ف  م .1991 ، ت، �ظىىذسٍَّ  تلاث ، داساالآّشفت الجامّ

اوي الجنى ، االآشادي ًً فخش:  ح ، االآّاوي خشوف في الذَّ ذ - اوةكب الذِّ ت الىخب داس ، فالل هذًم مدمَّ َُّ  ، لبىان ، بحروث ، الّلم
بّت  . م 1992/َــ 1413 ، �ولى الىَّ

ذ: معلم ، ح  ، صخُذ الدجاط بً معلم رار بخُاء الباقي ، داس ِبذ فااد مدمَّ  . 1بحروث ، ط ، الّشبي الت 

الشت يلّلمكىاِذ وجىبُم ِلى االآىهج ا ي، في الىّدى الّشب يالمخضوم يمهذ بّت الشَّ   م.1985،  الخذًض ، الىَّ

 ، اللاَشة .ي ابً ٌِّؾ ،  ؼشح االآففل ، مىخبت االآخىب

ة : ت والعِّ  يِلى اللاظم المجلات العلميَّ َُّ ىلاخ ّابحر اـلا َُّ ،الخَّ  .1، ط17، م يعان الّشبلها  مجلت اللِّ  يت ومعجم ِشبُاك


